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Аннотация
Как-то один известный писатель сказал, что все хорошие истории начинаются с вопроса «А что, если?..» Что если в будущем роботы заменят не людей, а животных? Что если ген врожденного таланта можно пересадить другому человеку? Что если бы облака никогда не рассеивались, а за ними начинался новый, неведомый людям мир? Что если наша с вами реальность… возникла из такого же простого вопроса?
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По ту сторону пролива. Алекс Раен

Старик Иту вышел на холодный воздух покурить — он любил стоять здесь днем, смотреть на облака, на птиц, которые сидели на больших резервуарах рядом с котельной. Напротив, за оградой, находилась старая спортивная площадка: побитый ржавчиной турник, кольца на железных цепях и стадион с разбитой беговой дорожкой — все, что осталось от когда-то стоявшей здесь школы. Площадка лежала на вершине пологого холма, за которым темнели холодные воды пролива, а вдалеке, за проливом, виднелись очертания гор.
Стояла осень. Утром налетел ветер, и солнце спряталось в серой пелене облаков. К обеду распогодилось, приоткрылся синий край неба, но в воздухе все еще чувствовалась сырость, и Иту поплотнее закутался в старую куртку. Он ждал, когда придет мальчик. Ему нравилось наблюдать, как тот болтается на турнике или выделывает трюки с мячом, а иногда сидит на склоне и задумчиво смотрит в сторону Ледяных Земель. Иту никогда не наблюдал за ним подолгу — не хотел привлекать внимание (еще подумает что) и боялся, что он перестанет приходить. Когда мальчик замечал его, Иту делал вид, что глядит в другую сторону, и возвращался в теплое нутро котельной.
Котельная согревала Ярнуш, северный городок на окраине Конгелады. Здесь рубили высокие сосны, строили парусники и шхуны, которые отправлялись во все части света и редко возвращались обратно. Верфь работала летом: зимой северные льды сковывали пролив, и только медлительные дебаркадеры могли добраться сюда по морю. Сухопутная дорога в город — горный перевал на востоке — из-за снегов становилась непроходимой, лишь к весне можно было ждать вестей с той стороны гор.
Обязанностей у Иту было не много: днем он поглядывал на стрелки выпуклых индикаторов, а затем не спеша шел подкручивать ржавые вентили. Вечером Иту зажигал фонари с толстыми стеклами, обходил котельную кругом, потом возвращался к себе и подолгу читал. Раз в несколько месяцев приходили механики с верфи, приносили инструменты, ставили заплаты на котел или меняли трубы, но большую часть времени Иту был здесь один.
Мальчик пришел, когда солнце уже садилось за громаду гор по ту сторону пролива. Он снял куртку и запихнул шапку в рукав, потом забросил куртку на край турника и повис рядом.
«Ну, что будешь делать сегодня?» — мысленно спросил Иту.
Он, как обычно, стоял возле двери котельной и курил трубку. Мальчик подтянулся и коснулся подбородком перекладины.
— Один, — шевельнул губами Иту, — все правильно, как по струнке…
Начал накрапывать мелкий дождь, но мальчик словно не обращал на него внимания.
— Два, — продолжал Иту считать. — Ну, давай еще…
Перекладина намокла, но тонкие руки привычно перехватывали ее и тащили худые плечи вверх.
— Десять…
Мальчик спрыгнул на землю и побежал по разбитой дорожке стадиона. Иту видел, как быстро поднимаются и опускаются его согнутые в локтях руки.
«Прямо как в морской школе», — подумал он.
Дождь забарабанил сильнее, Иту нахмурился. Мальчик все бежал и бежал, его кофта промокла, потемнела. Наконец он остановился, переводя дыхание, прошел шагом через стадион и сел на поросшем травой склоне, как был, без шапки и в мокрой майке.
— Пошел бы надел куртку сначала, — пробормотал Иту, — а потом бы сидел себе.
Но мальчик, словно наперекор его мыслям, сидел неподвижно.
Иту понаблюдал за ним еще немного и двинулся к площадке. Мальчик не заметил, когда старик подошел — он все так же смотрел вдаль, на Ледяные Земли.
— Ты так замерзнешь совсем, — сказал Иту.
Мальчик вздрогнул и обернулся. Оглядев старика с головы до ног, он сказал, пожав плечами:
— Ничего. Мне нужно привыкать к холоду.
— Вот еще. Пойдем-ка со мной, — возразил Иту. Мальчик недоверчиво взглянул на старика. — Пойдем, пойдем, погреешься внутри.
Он поднялся с земли, прихватил куртку и пошел следом за Иту.
В котельной было тепло. Старик повесил свою куртку на железный крюк у входа, рядом повесил куртку мальчика, и они пошли вглубь, мимо больших цистерн и сплетений труб.
— Может, чаю выпьешь? — спросил Иту.
Мальчик кивнул, он с интересом разглядывал внутреннее устройство котельной. Иту проводил его на второй этаж, в свое жилище. Здесь была небольшая светлая кухня: стены тесаных бревен, простой деревянный стол, два стула, раковина и маленькая электрическая плитка. Приоткрытая дверь в кухне вела в спальню старика.
Иту поставил чайник на плиту, достал из шкафчика над раковиной две железные кружки и пакет с печеньем.
— Как тебя зовут?
— Тали, — ответил мальчик.
Старик высыпал печенье в неглубокую миску и поставил ее на стол. Когда чайник закипел, он бросил в него горсть сухих черных листьев и разлил чай по кружкам. Тали придвинул чашку, взял из миски печенье и стал сосредоточенно грызть. Старик сел напротив. Он впервые видел мальчика вблизи и теперь мог спокойно рассмотреть его: высокого, худого, с острыми скулами и россыпью веснушек на бледной коже. Больше всего Иту понравились глаза — темные, большие, с желтыми крапинками, совсем как у того парнишки с дебаркадера. Он тряхнул головой — хватит уже ворошить прошлое, что было, то было.
Тали заметил, что старик смотрит на него, и перестал жевать.
— А как вас зовут? — спросил он.
— Все зовут меня старик Иту.
Тали кивнул.
— Вы сторож здесь, правда?
— Сторож. И немного механик. — Старик улыбнулся в бороду.
— А давно вы здесь живете?
Иту чуть прищурил глаза и сказал:
— Давно уже.
Тали снова принялся за печенье, а потом вдруг заглянул старику прямо в лицо:
— Вы бывали там, за проливом, в Ледяных Землях? — В глазах мальчишки вспыхнули желтые искорки.
Иту смутился.
— За проливом бывал. А до Ледяных Земель четыре дня пути через горы — туда я ходил однажды летом. Но зимой никогда там не был.
— Там правда живут люди?
«Так вот ты куда намылился», — подумалось Иту.
— Там есть племена, — ответил он, — охотники, оленеводы… Некоторые приходят на базар, продают шкуры, оленину, ездовых собак, а покупают ружья и патроны. Но есть и совсем дикие, от них лучше держаться подальше.
— А вы стрелять умеете? — Тали продолжал засыпать старика вопросами.
— Конечно.
— А меня сможете научить?
Брови Иту поползли вверх.
— Я вам заплачу… — Тали замялся. — Если надо. У меня и деньги есть.
— Вот как…
Иту взглянул на мальчика.
«Бродишь под дождем до вечера, волосы давно не стрижены — вон уже завитками на шее лежат, не глядят за тобой дома, а деньги есть».
Взгляд мальчика остановился на чем-то за спиной Иту.
— У вас часы встали.
Старик обернулся: над дверным проемом висела деревянная коробка настенных часов. Они показывали двадцать минут шестого, секундная стрелка подрагивала между цифрами восемь и девять.
— Снова пружина слетела, — проворчал Иту. Он встал, снял часы со стены и понес в другую комнату. Тали пошел за ним.
— Как теперь узнать, сколько времени? — спросил он.
— А вот сейчас и увидишь, — сказал Иту.
Они оказались в спальне. Под маленьким, как на кухне, окном, стояла узкая кровать, застеленная грубым шерстяным одеялом, а рядом с ней разместился небольшой стол. По стенам пристроились два шкафа: один без дверей, с книгами, другой был закрыт на врезной замок. Иту положил часы на столик у кровати и снял с одной из полок книжного шкафа деревянную коробочку. Внутри оказались другие часы, похожие на те, что мужчины носят в карманах жилетов — круглые и тяжелые. Но эти часы не лежали на бархатной подкладке, а висели на тонких штырях внутри медного кольца.
— Что это? — спросил Тали.
— Это хронометр. Корабельные часы.
— Можно посмотреть?
Иту поставил коробочку на стол и отошел в сторону. Тали склонился над хронометром, прислушался к негромкому размеренному ходу, осторожно наклонил — часы вышли за пределы кольца и остались параллельны столу.
— Зачем их такими сделали?
— Чтобы морская качка не сбивала ход, — ответил Иту.
— Корабельные часы… Значит, вы раньше были моряком?
— Да, был.
— И они всегда показывают верное время? Их не надо заводить?
— Нет, заводить их надо. Раз в два дня. Нельзя, чтобы они переставали идти. Но время они показывают точно, как в Королевской Обсерватории.
Тали с уважением поглядел на механизм в деревянном сундучке и отошел от стола. Иту снял заднюю стенку с кухонных часов, подкрутил несколько винтов — по комнате разнеслось дребезжащее тиканье. Стрелки задвигались и встали на половине восьмого. Тали ойкнул:
— Вы извините, мне бежать нужно! Можно я к вам во вторник приду?
— Приходи, конечно, — ответил Иту.
Старик проводил мальчика до ворот котельной и смотрел, как тот бегом пустился вниз по холму, к городу. Там уже зажглись тусклые уличные фонари. Воздух стал холодным и чистым, как родниковая вода. Иту закашлялся, плотнее закутался в куртку и посмотрел наверх, в вечернее небо. Три Сестры — яркие бело-голубые звезды — огоньками проступили над вершинами Ледяных Гор. Через пару недель над снежными шапками появятся золотисто-зеленые ленты тумана — тогда начнется зима.
Вернувшись в котельную, Иту первым делом зажег повсюду свет. По памяти нащупав в темноте рычаг, он рывком потянул его вверх. Два десятка ламп ярко вспыхнули и погасли, затем снова начали разгораться с тихим, мягким дребезжанием. Иту взглянул на приборы — все стрелки были на своих местах, только та, что отвечала за напряжение в сети, немного скакала. Видно, ветряки барахлят — осенью ветры часто приходят оттуда, откуда не ждешь.
Иту начал вечерний обход. В гулкой тишине котельной капель из протекающей трубы или дребезжание прохудившегося котла сразу давали о себе знать. Но сегодня Иту не услышал ничего необычного. Закончив осмотр на первом этаже, он поднялся на второй.
Там он мельком заглянул в пару служебных помещений и задержался возле комнаты, которая находилась прямо над котлом. Он снял с шеи потертую веревку с ключом, открыл тяжелую, побитую ржавчиной дверь и вошел внутрь. Здесь, посреди труб и изогнутых линз, покоилось сердце котельной. Конечно, это было не настоящее сердце. Это был камень, идис, он лежал за твердым прозрачным стеклом и равномерно светился, изредка по нему пробегали яркие оранжевые сполохи. Про себя Иту всегда называл камень сердцем. Именно идис, а не уголь или электричество, нагревал воду в котле под действием света.
Зимой, когда город утопал в снегу и по льду пролива носились снежные смерчи, вся котельная представлялась Иту огромным зверем. Днем этот зверь смотрел на город черными глазницами окон, а ночами спал, но сердце зверя непрерывно перекачивало жаркое тепло по его венам.
Во вторник Иту вышел на промозглый двор в то время, когда Тали обычно приходил на площадку. Прождав с полчаса, он вздохнул и решил вернуться к работе, но вдруг увидел вдалеке тонкий мальчишеский силуэт. Тали полушел-полубежал к стадиону все в той же куртке и шапке. Поравнявшись со стариком, он улыбнулся и сказал:
— Я пришел! Можно сначала позаниматься, а потом к вам?
— Можно, конечно. — Иту улыбнулся в ответ. — Только не сиди под дождем, как в прошлый раз.
— Не буду, — пообещал Тали.
В этот раз Иту раздобыл к чаю шоколад, черный и горький, но Тали смаковал каждый кусок как редкое лакомство. Наконец, оторвавшись от угощения, он спросил:
— Так вы научите меня стрелять?
— Научу, — ответил Иту, — но сперва принеси мне печать от отца. Нужно, чтобы он знал.
Тали потупился и ничего не ответил.
«Ну вот и обидел мальчонку, — сказал себе Иту. — Хотя печать — дело нехитрое, написал что надо, приложил штамп, и готово. Странно это».
— А можно мне еще посмотреть, как тут все устроено? — спросил Тали.
Желтые искорки в его глазах снова весело вспыхнули.
Иту с улыбкой кивнул.
«А парень-то отходчивый», — подумал он.
Старик повел Тали за собой, показал котел, стрелки на приборах и рычаги. Мальчишка крутил головой, спрашивал, как что работает, и пытался на ощупь определить, какая из труб горячее. Наверху Иту задержался перед комнатой с идисом, подумывая, показывать ее мальчишке или нет, потом решил, что хуже от этого не будет, а камень Тали наверняка понравится. Он отпер металлическую дверь, и они вошли внутрь.
— Это же идис! — вскрикнул Тали. — Нам в школе про него рассказывали. Я никогда его не видел вживую.
— А откуда он берется, знаешь?
— Да. Раз в 50 лет наша планета попадает в пояс космических тел, и идисы падают на землю, — затараторил Тали. — Тому, кто найдет идис, дают пятьсот золотых… — он мечтательно закатил глаза.
Иту усмехнулся: когда он был мальчишкой, тоже мечтал найти идис.
— Обычно их находит Научная Экспедиция.
— Да, — подхватил Тали, — камни часто уходят под землю, потому что сильно греются на свету. А люди в экспедиции знают, как их там найти… Если держать горячий идис в руках, кровь закипит в сердце за несколько минут. Но если закрыть его от света и не трясти — камень быстро остынет.
— Все-то ты знаешь, — добродушно проговорил Иту.
Тали смотрел на мерцающий камень. Желтые искорки собрались вокруг его зрачков и поблескивали в такт идису.
— Я не смогу принести печать от отца, — тихо сказал он и отвернулся от камня.
— Почему?
— У него нет печати.
— Нет печати? — удивился Иту.
— Он изгой, — глухим голосом ответил Тали. — Вся наша семья — изгои.
— Изгои, говоришь? — протянул Иту. — Но ведь в изгнание давно уже никого не отправляли…
Тали ничего не ответил. Они вышли из комнаты, Иту закрыл дверь. В свете ламп он увидел красное лицо мальчишки и пальцы, сжатые в кулаки.
— Мой отец — не преступник! — сквозь зубы проговорил Тали.
Брови Иту чуть поднялись вверх.
— Я редко бываю в городе, — сказал он, — и не слышал ничего о твоем отце. Если хочешь, чтобы я научил тебя стрелять, ты должен мне все рассказать.
Тали кивнул, пошел с ним на кухню. Иту разлил еще чаю по железным кружкам и сел напротив мальчика. Тот немного успокоился, поднял на Иту глаза и стал рассказывать:
— Мой отец был архитектором. Несколько лет назад глава города попросил его построить новую ратушу, высокую и с башнями, как в больших городах. Отец долго работал и создал специальную конструкцию, чтобы зимний ветер не срывал с башен крыши. А прошлой зимой северная башня рухнула.
Старик кивнул, он помнил, как буран с севера перешагнул через пролив и помчался в город.
— Там погибли люди, — сказал он.
— Да, — Тали заговорил быстрее. — Отца все очень уважали, он много зданий построил в городе, но его все равно обвинили в смерти тех людей. Он долго проверял чертежи и расчеты, но не нашел ошибки. Тогда он пошел посмотреть на ратушу…
— Он не был там после того, как она рухнула?
Тали покачал головой и сказал:
— Отец говорил, что смотреть на развалины здания — все равно что смотреть на мертвого ребенка.
— Он что-то нашел там? — спросил Иту.
— Да. Когда он пришел, рабочие разбирали руины. Отец надел глубокий капюшон, чтобы его не узнали, и стал помогать. К концу дня он понял, почему башня рухнула: железо для каркаса было совсем гнилое.
Тали закрутил головой, оглядывая кухню. Он увидел вазочку с сахаром на столике у мойки, потянулся к ней и сказал:
— Отец знал, что ветер чем выше, тем сильнее, потому сначала решил построить башни в форме пирамиды.
Тали взял несколько кубиков желтоватого сахара и соорудил невысокую пирамидку: в основании девять кубиков, над ними четыре, два и один. Тали подул на кубики, но они остались стоять на месте.
— Он принес главе города наброски, как бы выглядела ратуша с такими башнями. Но тому не понравилось, он хотел, чтобы они были высокие и стройные.
Тали разобрал пирамиду, поставил десяток кубиков друг на друга и с силой подул — башенка закачалась и с глухим стуком упала на стол.
— Отец научил меня, — с улыбкой сказал Тали. — Потом он придумал другой проект: сделал для каждой башни фундамент со сваями, гораздо глубже, чем копают для домов. Чтобы крышу не срывало ветром, он придумал специальную тяжелую конструкцию. И каркас башни он решил сделать из железных балок, а не из дерева, как обычно.
— Говоришь, железо оказалось ни к черту… — задумчиво произнес Иту.
— Да, — сказал Тали. — Отец рассказал об этом, и глава города вызвал мастера Баруфа. Его тоже все уважают.
Иту знал мастера Баруфа. Прошлым летом тот чинил крышу котельной и справился неплохо.
— Что сказал мастер Баруф?
— Что северную башню строил другой мастер, он умер год назад, и теперь концов не отыщешь. А еще он сказал, что со временем остальные башни тоже рухнут, потому что, сколько бы железа отец ни замуровал в камень, он все неправильно спроектировал. Но это неправда!
— Твоего отца изгнали из-за слов мастера Баруфа? — спросил Иту.
— Нет. Глава города вызвал комиссию из Ларны, чтобы та решила, по чьей вине рухнула башня.
— И комиссия решила, что виноват твой отец?
— Не совсем. — Тали отвел глаза в сторону и покраснел.
Иту скрестил руки на груди, не сводя льдистого взгляда с лица мальчика.
— Там, в комиссии, был один … Лако Герши. Высокий такой, вежливый, говорил всегда как по написанному. Он мне сначала даже понравился. Я думал, что такой человек точно поймет чертежи отца и убедит комиссию, что проблема в этих железках…
— Но не убедил.
— Ага, даже наоборот.
— Он что, нашел ошибки в чертежах?
— Нет. — Мальчик стиснул край стола и заговорил, с трудом подбирая слова.
Впервые он увидел Лако на суде, в той самой ратуше, которую построил отец. Они с мамой сидели по одну сторону широкого зала, а отец — по другую, ближе к судье. На Тали был серый твидовый костюм, а на маме — черное атласное платье, открывающее худые бледные плечи.
Из окон не было видно развалин северной башни, но Тали знал, что она за их спинами. А вот начальник тюрьмы, похоже, этого не знал: когда он говорил об «этих несчастных служащих», то показывал рукой то на запад, то на восток. Тали все время хотел вскочить и заступиться за отца, но тот спокойно стоял и слушал, и он понял, что отец и сам сможет за себя постоять. Вдруг Тали почувствовал на спине чей-то взгляд. Он обернулся и увидел широкоплечего человека с копной светлых волос, собранных в хвост, и живыми серыми глазами, а губы у него были тонкими, как у девчонки. Мама тоже обернулась, незнакомец посмотрел на нее и поклонился, но не по-настоящему, а как будто в шутку, с улыбкой. Мама улыбнулась в ответ и отвернулась. Тали стал смотреть на отца, но взгляд незнакомца тревожил его, как сквозняк из приоткрытой форточки. Он почувствовал, что между ними и этим человеком возникла какая-то связь, и ему это не понравилось.
Потом заговорил глава города. Он рассказал о заслугах отца и представил комиссию из семи человек, которую вызвал из Ларны. К нему подошел тот самый незнакомец, высокий и крепкий; тяжелый пиджак, казалось, совсем не сковывал его движений.
— И что же сказал этот Лако? — спросил Иту. Он поднялся и подошел к плите, чтобы согреть еще чая.
— Да… плел, что сожалеет о том, что случилось, — ответил Тали, — что не надо спешить, виновный может оказаться правым… и много всего такого.
Тали рассказал старику, что после того слушанья Лако стал часто бывать в их доме. Он сидел в кабинете вместе с отцом, проверял чертежи и, когда мог, говорил с мамой — вроде несерьезно, чтобы рассмешить. Мама смеялась и тоже шутила, но не так, как обычно. Она помогала отцу с делами и не могла оставить их с Лако наедине — отец часто просил ее принести бумаги или старые записи. Тали следил за ними из своей комнаты через небольшую щель в стене, похожую на бойницу в игрушечном замке.
Эту бойницу придумал отец. Когда Тали еще не ходил в школу, он боялся темноты: ему казалось, что она превращается в черную вату, затыкает рот и нос, не дает дышать. Он рассказал об этом отцу, и тот сделал в стене щель толщиной с ребро ладони. Он подолгу работал, и каждый вечер из этой щели падал луч бледного света, под который засыпал Тали. Когда мальчик подрос, все словно забыли про бойницу, но Тали садился рядом с ней с уроками или книгой и иногда посматривал в щель на отца. Они не часто бывали вместе, но, сидя так, Тали представлял, что стены как будто и нет.
Как-то раз, когда отца не было дома, Лако появился снова. Служанка проводила его в гостиную, где мама читала, а Тали сидел за тетрадью с задачами.
— Госпожа Элла, — мягко произнес Лако, — я бы хотел переговорить с вами.
— Со мной? — Глаза мамы похолодели.
— Да. — Лако улыбнулся. — Вы ведь не откажете мне в этой просьбе?
— Конечно нет. Но я, право, не понимаю…
Они прошли в кабинет отца. Слушая удаляющиеся шаги, Тали смотрел на линии задачи, но не видел в них никакого смысла. Он встал, скинул домашние тапочки и прокрался наверх. Проходя мимо двери кабинета, он задержал дыхание и вошел в свою комнату.
Тали заглянул в бойницу — шторы в кабинете были открыты, комнату заливал холодный белый свет, но из-за высоких шкафов и бордового ковра казалось, что в ней темно. Серый пиджак Лако и белая блузка матери выступали в этой темноте светлыми пятнами. Лако прижимал маму к себе, как куклу, а она отклонила голову, как будто не хотела на него смотреть, но и вырваться не пыталась. Лако взял ее за подбородок, заглянул в глаза, а потом зашептал ей что-то на ухо. Пока он говорил, ее лицо становилось жалким.
— Оставь меня! — Мама вывернулась и оттолкнула его обеими руками. — Ты — змей! Ты — отродье кайдо! Уходи. Уйди прочь из нашего дома!
Она выбежала из кабинета и бросилась куда-то вниз, то ли обратно в гостиную, то ли к себе. Тали отпрянул от стены, медленно вышел из комнаты и столкнулся лицом к лицу с Лако.
— Подслушивал? — Серые глаза Лако сверкнули. — Иногда лучше быть в неведении.
Он щелкнул пальцем по носу Тали, да так больно, что у того чуть не проступили на глазах слезы, потом развернулся и не спеша направился к лестнице. Вскоре Тали услышал, как хлопнула входная дверь. Он стоял, стиснув кулаки, и тяжело дышал.
Через пару дней комиссия выступила против отца. Судья обвинил его в халатности и смерти служащих. Спустя два дня в доме Тали заколотили двери и окна, а родители покинули Ярнуш, перешли на другой берег по льду пролива и отправились в Ледяные Земли. Больше Тали их не видел.
— Почему же изгнание, а не тюрьма? — спросил Иту. — Я не припомню, чтобы кого-то изгоняли за последние двадцать лет.
— Глава города уважал отца, — сказал Тали. — Он не хотел, чтобы тот просидел всю жизнь в тюрьме. Он предложил отцу изгнание, и тот согласился. А мама пошла за ним. Жалко только, что они не взяли меня с собой.
— А что Лако, — вдруг спросил Иту, — уехал с комиссией?
— Нет, он остался. Я слышал, что он уговаривал главу не отправлять родителей в изгнание, особенно когда узнал, что мать тоже уйдет и дом наш перейдет городу. Но в тот день, когда родители ушли, он уехал.
Мальчик поглядел в окно, там моросил дождь, ветер раскачивал мокрые голые ветки.
— Вы научите меня стрелять, пожалуйста, — сказал он. — Отец обещал вернуться за мной через год. Если я смогу стрелять, то не стану для них обузой.
— Научу, — кивнул старик.
— Здорово, — проговорил Тали.
— Ты, наверное, уже сейчас хочешь?
— А можно?
— Надо бы днем, — сказал Иту, — когда посветлее будет.
Тали вскочил:
— Ой! Я совсем про время забыл!
Он быстро попрощался с озадаченным стариком и бросился к лестнице; через секунду дверь на улицу со скрипом приоткрылась, звук дождя стал громче, и снизу потянуло сыростью. Иту спустился вниз и дернул рубильник — огни котельной осветили одинокую маленькую фигурку, бегущую к городу.
Тали пришел на следующий день.
— Ты ведь приходишь по вторникам, — сказал Иту. Он был рад мальчику, но виду не подал.
— Ага. — Тали наклонил голову, чтобы не стукнуться о трубы, и подошел к Иту. Тот склонился над ржавым вентилем, несколько раз ударил по нему молотком и попробовал повернуть, но вентиль не поддался. Иту взглянул на мальчишку и кивнул на ящик с инструментами под его ногами.
— Дай-ка разводной ключ.
Тали вытащил тяжелый ключ из-под инструментов и протянул Иту. Старик отер пот с морщинистого лба и спросил:
— Учиться пришел?
Тали кивнул. Он только теперь заметил, как в котельной жарко, и расстегнул куртку.
— Сначала придется разобраться здесь. — Иту стукнул по трубе над головой разводным ключом, в ответ раздался глухой гул. — А потом пойдем.
Иту прикрепил разводной ключ к ножке вентиля, повернул. Раздался скрежет. Тали сел у ящика с инструментами и стал смотреть. Иту еще раза два попытался повернуть вентиль, но тот словно прирос к трубе.
— Ты где живешь теперь? — спросил Иту. Он снова сжал ножку вентиля ключом и стал бить по нему молотком. Котельную наполнил громкий звон. Тали невольно жмурился при каждом ударе.
— В школе, — сказал он, когда Иту перестал бить. Вентиль наконец поддался, и старик стал поворачивать его обеими руками. — Директриса выделила мне каморку, а я колю мел, мою доски, полы.
— Ну, пойдем. — Старик взял ящик с инструментами и пошел к лестнице. Он остановился перед дверью, ведущей в небольшую каморку. Внутри было темно, но мальчик различил пару железных ящиков, мешки с припасами и ряды банок с консервами. На свободном участке стены висели две винтовки, Иту взял одну из них, ту, что поменьше, и пачку патронов, которую Тали сначала и не приметил среди разных вещей.
— Держи. Это винтовка Флота Конгелады. — Старик протянул винтовку мальчишке.
— Я думал, она тяжелее будет. — Тали внимательно разглядывал винтовку: он впервые держал оружие в руках. Мальчик заметил клеймо на стволе — полустертый круг штурвала и буквы «КФ». Он положил винтовку на плечо, придерживая правой ладонью деревянный приклад, а левой ствол. Иту посмотрел на него и усмехнулся.
— А это что за ружье? — спросил Тали, подбородком указав на стену.
— Это винтовка Мориса, «дальнобой», я не беру ее в руки. — Иту закрыл дверь кладовой и пошел к вешалке.
Они направились за котельную, туда, где стояли резервуары с питьевой водой. Птицы при появлении людей склонили головы и стали наблюдать за ними умными желтыми глазами. Было очень холодно, коричневая пожухлая трава хрустела под ногами. Тали подошел к одному из резервуаров и дотронулся до него рукой.
— Теплый. Для чего они? — Он обернулся к Иту.
— Это питьевая вода, водопроводная. Ее нужно подогревать время от времени, иначе она замерзнет и разорвет трубы в домах.
— А им там тепло. — Тали посмотрел на птиц, которые глядели на него сверху.
Иту достал из-под ближнего резервуара холщовый мешок, там оказались жестянки от консервов и несколько стеклянных бутылок. Он отнес их на край обрыва, которым заканчивался берег, и поставил на большой камень — одни предметы ближе, другие подальше.
Тали поднял винтовку и смотрел вдоль нее, пытаясь прицелиться в ближайшую жестянку. Зоркий глаз мальчика различил полустертую этикетку.
— Неправильно держишь, — сказал Иту. Он взял у мальчика винтовку и осторожно, но твердо упер приклад в его правое плечо. — Придерживай здесь, — старик развернул кисть Тали так, чтобы та поддерживала приклад снизу, — и положи палец на спуск. — Он отвел согнутый локоть мальчика в сторону. Тали пришлось полностью вытянуть левую руку, чтобы винтовка не перевешивала. — Целиться здесь. — Иту постучал пальцем по железному кольцу на конце дула. — Это мушка.
Тали склонил голову направо, прищурил левый глаз. Он разглядел в кольце мушки тонкую черную линию и полустертые буквы на банке. Нажал на спусковой крючок — тот легко поддался под пальцами мальчика и прозвучал негромкий щелчок.
— Когда выстрелишь, нужно будет очистить ствол от пустой гильзы. После каждого выстрела. Это делается так. — Иту взял винтовку и потянул ручку затвора, похожую на крючок для одежды, на себя. Затвор отъехал в сторону, и Иту привычным движением вернул его на место.
— Запомнил? — Иту достал из кармана жестянку с патронами и положил ее на траву.
Тали взял один из них, взвесил на ладони.
— А медведя из нее можно убить?
Иту забрал у него патрон и ответил:
— Можно. Если знать, куда целиться. А если ранишь и разозлишь зверя — лучше пусти пулю себе в лоб. Ты для него станешь врагом, которого надо растерзать.
Иту дал Тали четыре патрона.
— Магазин на пять патронов. Вставляешь по очереди. — Иту отодвинул затвор, вложил патрон внутрь и вернул винтовку мальчику. Тот медленно и аккуратно вставил остальные патроны.
— Теперь стреляй.
Тали поднял винтовку, вернул затвор на место и прицелился в бутылку, которая стояла на камне в сотне шагов от него. Желтые искорки в его глазах сосредоточенно замерли. Грохнул выстрел. Птицы с испуганным криком сорвались с резервуаров и закружили в небе.
— Ох, как громко! — Тали покрутил головой, пытаясь прогнать глухоту после выстрела.
— Привыкай, — сказал Иту, — и натяни шапку на уши.
Тали поправил шапку, посмотрел на бутылки — все три стояли на камне. Он передернул затвор и взял цель поближе — одну из консервных банок. Теперь к оглушительному грохоту выстрела примешался звук простреленной жестянки, банка прокатилась несколько шагов по траве. Иту одобрительно кивнул и достал трубку.
После десятого выстрела Иту забрал винтовку, сказав, что на сегодня хватит. Тали помог ему собрать жестянки и гильзы от пуль — в вечерних сумерках он нашел только восемь. Они спрятали мешок под один из резервуаров, на теплую верхушку которого уже снова сели птицы. Иту улыбнулся — от глаз к вискам заструились морщины.
Тали стал приходить часто, через день-два. Он помогал Иту в котельной, потом они шли стрелять или просто бродили до темноты по окрестностям. Старик учил его разводить костер на снегу, рассказывал о съедобных северных ягодах, о том, как охотиться на зверей и заготавливать мясо впрок. Тали научился разбирать следы и мог с легкостью сказать, какие из них принадлежат волкам, а какие — пронырливым гиенам кайдо. Любому мальчишке интересны такие вещи, но Тали слушал очень внимательно, и старик знал почему: как бы они ни сдружились за эти дни, Иту не мог подобрать слов, чтобы отговорить Тали идти в Ледяные Земли.
Как-то раз Тали пришел совсем поздно, когда солнце уже село и поднялась метель — первая в этом году. Иту ждал его весь день, в нем потихоньку назревало смутное беспокойство. Наконец он заметил на склоне холма маленькую фигурку, которая брела к котельной; он поставил чайник на плиту и услышал, как внизу скрипнула дверь.
— Привет, Иту.
— Здравствуй, Тали.
Мальчик сел на привычное место, спиной к окну, и глядел, как Иту разливает чай по чашкам.
— Не очень горячий сегодня, — сказал Иту, — ветряки весь день пляшут. Наверное, энергии на лампы не хватит.
— Да, в школе тоже все отключили, — сказал Тали. Он смотрел на Иту, покусывая нижнюю губу.
«Ну выкладывай, что у тебя там», — подумал старик.
Он поставил чашки на стол и увидел горсть золотых монет.
— Как думаешь, хватит столько на снаряжение?
Иту вздохнул:
— Сам идти решил, значит…
— Год скоро будет, как они ушли. Отец обещал вернуться за мной. А если им нужна помощь, припасы, теплые вещи? Если кто-то из них ранен? — В голосе Тали послышалась тревога.
«Если ты, старик, скажешь ему, что родители погибли, что их растерзали хищники или северные племена, он больше никогда сюда не придет, — думал Иту. — Но пока он верит, что они живы, он не откажется от мысли их найти. Так что ты ему скажешь?»
Иту отвел глаза от лица Тали и посмотрел в окно. Тусклая лампа под потолком мигнула и погасла; без легкого треска, который исходил от нее, в котельной стало совсем тихо. Было даже слышно, как на первом этаже шумит в трубах вода. Старик на ощупь добрался до шкафа над мойкой и достал старый корабельный фонарь. После нескольких попыток фитиль, погруженный в застывший китовый жир, разгорелся, и кухню заполнил теплый мерцающий свет живого огня.
— Я думаю, Тали, если пойдешь к родителям сейчас, — сказал Иту, смотря прямо в глаза мальчику, — то все-таки станешь для них обузой.
— Обузой? — с обидой проговорил Тали.
— Да. Если бы жизнь в Ледяных Землях была легкой, родители взяли бы тебя с собой сразу. Отец бы сам научил тебя всему: и стрелять, и охотиться… Они вернутся за тобой, когда будут готовы. Тебе нужно ждать.
Тали опустил голову, в неровном свете фонаря Иту не видел его лица. Они сидели молча, слушая, как завывает метель на улице. Наконец Тали взглянул на старика — искорки в его глазах медленно блуждали вокруг зрачка.
— Как вы стали здесь сторожем?
«А вот тут тебе, старик, не выкрутиться».
— Я убил человека, — сказал Иту, — и скрываюсь здесь.
Мальчик вжал голову в плечи и, приоткрыв рот, уставился на Иту.
— Так вы преступник, — выдохнул Тали. — У вас тоже нет печати… и фамилии, поэтому вас все зовут старик Иту?
Иту кивнул. В глазах и голосе Тали он не приметил страха — скорее удивление и интерес.
— Это был ваш враг?
— Не совсем, — ответил старик, — он был предатель, и трус к тому же.
Тали опустил острый подбородок на сложенные на столе руки. Огонек корабельного фонаря метался за прозрачными стеклами, хотя в комнате не было даже сквозняка. Подгорающий китовый жир давал приятный вкусный запах, и Тали подумал, что так, наверное, пахнет корабельная кухня.
— Ты знаешь, что я был моряком, — сказал Иту, — офицером флота. Я родился далеко отсюда, на берегу залива Эстар. В нашем городе можно было стать либо рыболовом, либо матросом. Иногда две эти благородные профессии совмещали. — Иту ухмыльнулся. — Я служил юнгой с десяти лет — не хотел быть рыболовом. Моя семья и так преуспела в этом деле: у отца была шхуна, и он с моими старшими братьями ходил ловить тунца к северу Конгелады. А мой дед был капитаном торгового судна…
— Вы тоже стали капитаном? — спросил Тали, но затем, смутившись, прошептал: — Извините.
Но Иту с улыбкой покачал головой и ответил:
— Нет. Я выучился на офицера, это было как раз через год после звездопада, и пять дебаркадеров с идисами на борту спустили на воду. Я ходил на дебаркадерах двадцать лет.
— Вам нравились эти корабли, потому что они большие и никогда не тонут?
— Нет. В молодости я думал ходить на парусниках, — усмехнулся Иту. — По сравнению с дебаркадерами парусники носятся по морю, как стрелы. Лишь с годами я понял, как мне повезло.
— Почему? — прошептал Тали.
— Потому что дебаркадеры не только долго плывут к своей цели, но и долго стоят в порту. Иногда по месяцу, а в ледяных морях и по полгода. Я отпрашивался на берег — охотился, наблюдал за другими народами, помогал ученым в экспедициях, много чего делал. Но, — сказал Иту после короткой паузы, — в одном ты не прав: дебаркадеры тонут.
— Я никогда об этом не слышал, — сказал Тали.
— Это случилось еще до того, как ты родился. Мы шли вдоль берега Оханта, в тумане. Штурман наступил на гвоздь в порту, и врач отрезал ему ногу. Он валялся на койке в забытьи, а мы шли вслепую. На борту было много пассажиров и, как назло, много детей — ребята ехали учиться в морскую школу, в Сарамск. Один паренек был совсем как ты. — Глаза Иту посветлели. — Бегал за мной все время, выпытывал про корабль, как что работает. Я пару раз брал его с собой в ночную вахту.
Иту посмотрел на фонарь и вспомнил, как в одну из тех ночей, когда он стоял на вахте, а вокруг кольцами змеился туман, тот мальчишка так же смотрел на него большими черными глазами и слушал рассказы про жизнь моряка.
Тали завозился на стуле, Иту заговорил снова:
— По дороге в одном порту мы подобрали другого штурмана, совсем молодого парня. Мы должны были выйти в океан проливом Дигмана. Опасное место, подводные скалы и рифы. Парень был местный, клялся, что знает дно как свои пять пальцев. Да нам и выбирать было не из чего… На третий день разыгрался шторм. Мы уже прошли большую часть пролива; думали, все позади, и напоролись на подводные скалы.
Старик поправил фитиль в фонаре, прокашлялся и сказал:
— Корабль развернуло, затрясло, потом все затихло. Матрос из машинного отделения выбежал на палубу, крикнул, что внизу огромная пробоина и оттуда хлещет вода. Нас, офицеров, было не много, трое-четверо, да капитан с помощником. Эл Ченси стал спускать на воду шлюпки, а я и остальные собирали пассажиров. Все как всегда — в первую очередь детей, женщин и по две пары мужчин в лодке, чтобы было кому грести. Но ребят без родителей мы отвели подальше от суматохи, на кампус, и припасли для них две большие шлюпки заранее. Когда пара шлюпок уже отчалила, капитан приказал Ченси привести детей. Тот сказал, что повредил ногу и быстро не справится. Тогда я сам пошел за ними, а Ченси похромал отвязывать шлюпки.
Иту замолчал. Тали поглядел на него — старик хмурился и пощипывал одной рукой бороду, холодные глаза смотрели сквозь мальчика.
— На кампусе было человек двадцать ребят и мой знакомец, он держал за руку сестру. Она была помладше, с такими же, как у него, черными глазами. Дебаркадер стал разваливаться, нос ушел под воду, корма задралась вверх, но тут же стала тонуть. Когда я привел детей к шлюпкам, Ченси уже греб прочь от корабля. С ним в шлюпке сидели двое — Илай Селли и его жена.
— Почему только двое? И кто это — Илай Селли? — спросил Тали.
— Большой человек в колонии на Оханте. Главный казначей или что-то вроде того. Он, видно, посулил Ченси деньги, а у того на суше не было даже родной лачуги. Жаль, шлюпка с этими мерзавцами тогда не перевернулась — шторм как раз набирал силу. Ченси уплыл, и в последние шлюпки стали набиваться все подряд. Капитан клял его на чем свет стоит, обещал вздернуть… Нескольких ребят нам все-таки удалось пристроить…
Иту замолчал. Тали во все глаза смотрел на старика, но ни о чем не спрашивал.
— Палуба уже уходила под воду, — продолжил Иту, — и я сказал ребятам держаться друг за друга и за меня. Нас накрыло волной и разметало по сторонам. Когда я вынырнул, рядом уже никого не было. Потом я услышал крик — в паре метрах от меня кто-то барахтался. Оказалось, сестра того парнишки. Я поплыл к ней навстречу, помог удержаться на воде…
— А ее брат?
Иту покачал головой:
— Волны выбросили нас к рифам. Мы переждали шторм и собрали плот из досок, их принесло море. Плыть на этом плоту, конечно, было нельзя, но мы кое-как держались на поверхности. Через день нас вынесло к берегу, и еще неделю мы брели до первой деревушки. Потом сели на корабль, поплыли к западному Оханту. Там жила ее семья. А вскоре я узнал, что из тех ребят никто больше и не спасся. — Иту молча уставился в темное окно.
— А как же Ченси? — спросил Тали. — Ведь его должны были посадить в тюрьму за то, что он сделал.
— Только не в Оханте — Илай об этом позаботился. Я отправился на юг, в Сарамское Адмиралтейство. Крушение дебаркадера — дело большое. Меня целый месяц продержали на суше, заставляли каждый день приходить и рассказывать, что почем. Ну я и старался: кажется, имя Ченси встречалось в каждом документе, что они составляли.
— Он вернулся обратно?
— Через пару месяцев. Жизнь в колонии была ему не под стать. Его поймали в игорном доме и сразу привезли в Сарамск, и начался суд. Стали искать свидетелей — тех, кто выжил, но мало кого нашли: капитан и матросы погибли. На виселицу Ченси не отправили, но отняли звание, запретили морскую службу и приговорили к тюрьме. Когда его уводили, он сказал, что я оказал ему услугу. — Иту хмыкнул. — Сказал, что служба ему надоела, а я его от нее избавил. Я тогда набросился на него, но нас быстро разняли.
— А потом? — спросил Тали.
— Потом, — сказал Иту, — он сбежал. Может, деньги Илая помогли, или сам выкрутился … Пару лет его искали, потом кто-то пустил слух, что он подался на север, а тут преступников не ищут, ты знаешь. Я бросил службу — решил найти его сам. На севере о нем знать не знали, да мне в эту историю и с самого начала не верилось. В Оханте Ченси тоже не было… Короче, я искал его пять лет — перебивался, как мог, брался за любую работу, лишь бы на еду хватало. Тогда-то я и стрелять научился, и спать где придется…
Оказалось, он прячется на юге Конгелады, в одной бухточке у подножья гор, — если можно так сказать про жизнь в особняке с молодой женой. Дом у него был — загляденье, такие виды иногда на открытках рисуют. — Старик усмехнулся. — Ночью я взобрался на утес и залег там, метрах в трехстах от дома — он был оттуда как на ладони. Под утро из дома вышла кухарка, стала разогревать жаровню, а я в это время пристроил винтовку поудобнее — оружие я купил давно, как раз для этого. Потом вышел и Ченси, но не один, а с женой. — Иту пожевал губами. — Он в тот день напялил белый костюм, как сейчас помню. Я поначалу раздумал стрелять, решил, что улучу момент, когда он один будет, а потом припомнил тех ребят с дебаркадера, ну и…
Иту отчетливо вспомнил, как прогремел выстрел, и тяжелый Морис ткнулся в плечо. Ченси неловко потянулся к голове, вернее к тому, что от нее осталось, и завалился на землю, а рядом застыла тонкая фигура его жены — она смотрела на него, лежавшего на земле, и на костюм, уже не белоснежный, а покрытый кровью и грязью, а затем с криком побежала обратно к дому.
Тали молча глядел на Иту, сцепив руки под столом. Старик обернулся и посмотрел в окно — на улице было совсем темно.
— Вот так я оказался здесь, — сказал он и потом добавил: — если не захочешь со мной дел иметь, я пойму. Но и соврать тебе я не мог.
— Я знаю, — сказал Тали.
Иту встал, собрал кружки и стал мыть, поставив фонарь на край мойки.
— Поздно уже. Тебе в школу пора возвращаться, и так, наверное, влетит за опоздание.
— Не влетит, я окно в своей комнате не запираю, там залезу незаметно.
— Ну сам смотри. — Иту слышал, как Тали сгреб монеты со стола, они приглушенно звякнули внутри чего-то мягкого.
— До свидания, — тихо сказал Тали. Иту молча кивнул. Мальчик открыл дверь и осторожно стал спускаться по лестнице — большие лампы первого этажа не горели, свет фонаря, падавший из открытой кухонной двери, освещал только первые несколько ступеней. Старик подошел к окну: в стекле он увидел лишь свое отражение — высокого мужчину с седой бородой и короткими седыми волосами, с лицом, изборожденным глубокими морщинами, особенно на лбу и в уголках глаз. Сейчас эти холодные глаза тонули во тьме.
На следующий день дали электричество, и Иту с больной от бессонницы головой и слезящимися глазами весь день занимался отладкой приборов. Иногда после скачков напряжения стрелки начинали врать, и нужно было постараться, чтобы все встало на свои места. Когда солнце село, Иту поднялся к себе и стал возиться с хронометром; он хотел научить Тали его заводить: иногда пальцы изменяли старику и начинали дрожать. Вспомнив о мальчике, Иту нахмурился.
Когда Иту поставил громко тикающий механизм на полку, на лестнице послышались легкие шаги. Скрипнула дверь на кухню, старик вышел из комнаты и столкнулся с Тали. Тот смущенно улыбнулся и сказал:
— У нас в школе свет дали. Сегодня целых семь уроков поставили, чтобы вчерашний день наверстать.
На душе у Иту потеплело.
— Я лыжи принес, — выпалил Тали, — пойдемте кататься!
— А откуда ты лыжи эти взял? — спросил Иту.
— Из дома. Приходится лазить туда время от времени за своими вещами. Хорошо еще, что никто там не живет.
— Вот оно как, — протянул Иту. Он впервые задумался, каково это, быть вором в собственном доме. — Ну пошли, покажешь, что умеешь.
Для Иту лыжи не были диковинкой — каждая экспедиция, идущая на север, брала их на борт, поэтому он быстро оставил Тали позади, умело переставляя ноги и отталкиваясь палками. Мальчик прокричал ему что-то вслед. Старик остановился, через минуту красный, запыхавшийся Тали догнал Иту и сказал:
— Ну вы даете! Даже папа так быстро не умеет. — Мальчик отер варежкой пот со лба и поехал вперед.
Теперь в хорошую погоду они катались на лыжах. Зима тем временем меняла все вокруг: воды пролива встали и покрылись коркой крепкого льда, в самые сильные морозы он громко трещал. В порту и на верфи вода тоже замерзла, корабли превратились в белые призраки — мачты, такелаж и борта покрылись толстым слоем изморози, в которую северный ветер превращал туманы, приходившие с запада. Возни с котельной стало больше — чем горячее становилась вода в трубах, тем чаще что-то ломалось. Тали, насколько мог, помогал старику с починкой.
«Может, все образуется, и будет у меня преемник и друг на старость», — думал Иту.
Иногда Тали не появлялся по несколько дней подряд. У него были дела в школе и в брошенном доме, или какие-то свои ребячьи дела. Сегодня Иту его не ждал — под конец недели мальчик оставался в школе, помогал мыть полы и парты во всех классах.
Часы показали половину четвертого. Иту отложил винтовку, которую чистил, и посмотрел в окно — с каждым днем темнело все раньше. Через месяц лампы внизу нужно будет выключать только на пару часов в день. Иту спустился на первый этаж и дернул рубильник. Скрипнула дверь на улицу — в котельную влетел Тали. Увидев старика, он встал, согнувшись и опершись руками о колени, худые бока под курткой быстро поднимались и опускались в такт сбившемуся дыханию.
— Что стряслось? — спросил Иту.
Тали стянул с мокрых волос шапку, выпрямился и, шумно выдохнув, сказал:
— Лако вернулся.
— Пойдем-ка. — Иту стал подниматься на второй этаж. Тали сбросил куртку, повесил ее на крючок у двери и поспешил за стариком. Иту поставил на плиту сковороду с вареной картошкой и тушенкой.
— Ты в городе видел его?
— Да, возле школы. Он, похоже, караулил меня там. Вид у него был какой-то… больной. Щеки впалые, и глаза блестели — не как у пьяного, а по-другому. — Тали пожал плечами, как будто не мог найти нужных слов. — Он спрашивал меня о родителях, где я живу и с кем, скучаю ли по маме… Мне кажется, он думал, что я с ней вижусь, и выпытать хотел где. Но тут его окликнул кто-то, и я сбежал. Может, он все еще там отирается…
Иту кивнул, поставил перед Тали тарелку с едой и сказал:
— Поживи-ка ты пока у меня.
Тали радостно кивнул, но потом подумал и покачал головой:
— В школе мне влетит как следует, если ночевать не приду. Директриса сказала, что, если хоть раз не явлюсь — выгонит меня на улицу.
— Поговорю я с твоей директрисой, — ответил Иту, а сам подумал: «Раз уж до директрисы дослужилась, не глупая должна быть, поймет».
В этот вечер Иту постелил Тали на кухне, на запасной койке, которую он вытащил из чулана на втором этаже. Прошлый сторож был человеком семейным, после него осталось много вещей. Правда, койка была сломана, Иту пришлось подставить под изголовье табуретку.
— Ты особо не ворочайся, — предупредил он Тали, — все это развалиться может.
Погасив свет на кухне, Иту спустился вниз и запер входную дверь. Винтовка, почищенная и заряженная, стояла возле стены недалеко от кровати. Иту говорил себе, что просто не успел отнести ее в кладовую после того, как пришел Тали. Но обманывать себя у него никогда не получалось.
В воскресенье Иту отправился в город. Он оставил Тали в котельной, сказал, что придет к вечеру, и попросил мальчика присмотреть за приборами. Сперва он хотел заглянуть в торговые ряды, а потом в бар «Каруна» — Тали говорил, что раньше Лако бывал там каждый день.
Иту спустился с холма и пошел по занесенной снегом дороге. Здесь, в низине, было теплее: холодный ветер проносился выше и раскачивал вершины исполинских сосен. Город встретил его заснеженными домами старателей — тут жили большие, дружные семьи. В теплое время они ужинали на улице за широкими столами. Теперь столы сугробами стояли посреди дворов, утоптанные тропинки огибали их со всех сторон.
Иту хотел купить продуктов на неделю вперед, чтобы не кормить мальчишку одними консервами. Торговые ряды — несколько магазинчиков с неброскими вывесками — начинались сразу за кварталом старателей, но старик сделал крюк и пошел по набережной. Часть набережной была деревянной, широкие причалы вели к десятку кораблей, вмерзших в море. За ними высилась громада дебаркадера: высокая мачта с маяком, два ряда круглых иллюминаторов по высоким стальным бортам и ряд колес, на лопастях торчали длинные шипы — они дробили толстый лед в северных морях, как и острый таран на носу. За кораблем виднелась полоска открытой темной воды, уже начавшей замерзать.
«Наверное, ночью прибыл», — подумал Иту, глядя на дебаркадер.
Трубы корабля дымили, в иллюминаторах горели огни, а на палубе мелькали фигурки людей.
Старик двинулся дальше, уверенно прошелся по скользким камням и вступил в узкую улочку, ведущую к площади и лавкам торговцев. Когда Иту туда добрался, стало темнеть, в витринах зажгли огни. Старика здесь знали — он приходил за продуктами раз-два в месяц.
Мол, хозяин бакалейной лавки, приветливо кивнув, спросил:
— Чего изволите?
— Молока, яиц, как всегда… — Иту махнул рукой и стал разглядывать полки. В теплое время у Мола был интересный товар: перезревшие фрукты, замороженные раки и креветки, экзотические специи и алкоголь. Теперь все это уступило место замороженной рыбе, консервам, мясу тура и пиву в маленьких дубовых бочонках. Мол передал Иту пакет с душистой лепешкой, десятком яиц и бутылкой ледяного молока.
— Лучше не пейте холодным, — сказал он, — сами понимаете, погода не располагает.
Иту подумал, что погода располагает к горячему грогу. Он протянул Молу золотой — тот подкинул его в ладони и открыл кассу, чтобы набрать сдачу.
— Может, еще чего прикупите? Пива или рыбки?
Иту покачал головой и сказал:
— Я слышал, комиссия в город вернулась. Они, что, достраивать ратушу будут?
Мол выпрямился, наморщил красный лоб и сказал:
— Комиссия… А, вы про… как их… — Мол пощелкал пальцами, — архитекторов? Да, вернулся один — Лако Герши. Говорят, сам попросил городского главу взять его на место прежнего архитектора. Этот Лако здесь уже три дня, — Мол понизил голос, — заходил и спрашивал как-то, не видел ли я бывшего архитектора со своей женой. А я ему и сказал, что кто на тот берег уходит, тому пути назад нет. Да и не возвращается оттуда никто. Только мальчонку их жалко, да ведь не брать же его с собой, верно? Он хоть смышленый, кому не надо глаза не мозолит.
— Ясно, — кивнул Иту. Он отошел от холодильника с рыбой и протянул ладонь за сдачей. Мол высыпал горсть серебряных монет в руку старика и пожелал ему хорошего вечера.
Бар «Каруна» находился недалеко от площади, в подвале одного из старых каменных домов. Здесь не показывались матросы или старатели, полы не были посыпаны песком или стружкой, а выпивки дешевле пятнадцати серебряных достать было нельзя. Бармен недовольно покосился на Иту, но потом узнал его и приветливо кивнул:
— Давненько вас не видел, мастер Иту. Кто же покинет теплую котельную в такие морозы? Что будете?
— Темного пива.
Высокие меховые сапоги и потрепанная шуба Иту плохо сочетались с длинными пальто и сюртуками служащих, но посетителей пока было немного — Иту мог, не стесняясь, сидеть у стойки.
После шести в бар нахлынули служащие. Иту попросил бармена пригласить нового архитектора, если тот появится, к его столику. Вслед за этой просьбой на стойке появился серебреник.
Старик отсел за один из маленьких высоких столиков, которые стояли вдоль стен бара. Верхний свет чуть притушили, на небольшую сцену справа от стойки вышел скрипач — старичок в длинном зеленом сюртуке. Его скрипка звучала тихо и мягко, время от времени пропадая в шуме разговоров.
Лако появился ближе к семи, Иту сразу его приметил — тот выглядел так, как описывал мальчик: высоченный, крепкий, волосы собраны в тугой хвост. Лако бросил шубу из серого медведя на кучу других шуб и пальто, выросшую у вешалки, подошел к стойке. Иту видел, как бармен кивнул в его сторону; Лако обернулся, взял свою кружку и направился к Иту, по дороге здороваясь со знакомыми клерками. Вблизи его лицо оказалось приятным — серые глаза, правильные черты, открытый лоб. Иту усмехнулся, когда вспомнил, как Тали сказал, что губы Лако похожи на девичьи — они на самом деле были тонкой и аккуратной формы.
— Добрый вечер.
Иту кивнул и указал рукой на соседний стул. Лако сел, глотнул из кружки и улыбнулся:
— О чем вы хотели поговорить со мной, мастер Иту?
— В этом городе меня зовут старик Иту. — Иту покрутил полупустой пивной бокал на столе и продолжил. — И поговорить я с тобой хотел о мальчишке. Оставь его в покое.
Лако вновь улыбнулся и сказал, наклонившись ближе к Иту:
— Я боюсь, вы все неправильно поняли. Я хочу помочь его родителям. Вы ведь живете за городом, почти у пролива. Может, вы видели их? Ведь я отчасти виноват, что их изгнали. Если бы я знал, что здесь в ходу этот варварский обычай…
— Мальчик ничего не знает. — сказал Иту. — Обычай одинаков для всех: те, кто уходят в Ледяные Земли, обратно не возвращаются.
— Это я уже слышал, — отмахнулся Лако, — но что, если они не хотят там сгинуть? Что, если они прячутся неподалеку, надеются попасть на корабль, который увезет их отсюда? Я бы приложил все силы…
— Их поймают и повесят, — сказал Иту. — Да и зубы мне не заговаривай, отца мальчика тебе вовсе не жаль. Я знаю, что тебе нужно.
Лако улыбнулся, как-то криво и хищно, серые глаза уставились на Иту:
— И что будет, если я побеседую с нашим юным другом? Что вы сделаете, мастер Иту?
— Расскажу кому следует. Может, парню и не поверят, но мне поверят точно.
«А не поверят — я сам с тобой разберусь», — мысленно прибавил Иту.
Лако встал и повернулся к Иту спиной, направляясь к барной стойке. Но потом обернулся и тихо сказал:
— Я знаю, что мальчишка к тебе таскается, старик. — Затем, одним глотком осушив стакан, он слегка поклонился и сказал: — Хорошего вечера.
Лицо его стало прежним — спокойным и чистым. Иту проследил, как Лако вернулся к стойке, где его заметили несколько клерков и позвали за свой столик. Поставив бокал ровно посередине столика, старик вышел из бара в морозную ночь. В этот раз он выбрал короткий путь и через двадцать минут уже поднимался вверх по холму. Ветер усиливался с каждым шагом, словно толкая его обратно в город. Вскоре Иту увидел котельную: в больших окнах первого этажа горел свет — единственное пятнышко тепла среди тысяч холодных звезд.
На следующий день Иту заглянул к директрисе, та и вправду оказалась понятливой и разрешила мальчику на время пожить у старика. Тали сначала обрадовался, а потом вдруг стал переспрашивать, точно ли это. Иту кивал и улыбался, он знал это чувство испуга и восторга, когда на тебя вдруг обрушивается свобода. Сам же он чувствовал себя совсем разбитым — он просидел полночи у окна, курил трубку, а покрытые морщинами ладони разглаживали одеяло. Старик приготовил завтрак на скорую руку, но сам есть не стал. Когда Тали подкрепился, Иту поручил ему присмотреть за котельной, а сам решил прилечь — спину и плечи сильно ломило.
— И поглядывай в окна. Если кто появится — сразу буди. Даже если ты этого человека хорошо знаешь.
Оставив мальчика на кухне убирать посуду, Иту лег одетым на заправленную кровать и провалился в глубокий, тяжелый сон.
Проснулся он, когда от окон первого этажа протянулись желтые полоски света. Тело ныло, но голова была ясной. Тали сидел на кухне и читал, положив локти на стол и оперев голову на раскрытые ладони. Когда Иту вошел, он вздрогнул, но потом с улыбкой потянулся и сказал:
— Я обед приготовил.
Иту подошел к сковородке на плите: под крышкой оказались еще теплые гренки, перемешанные с тушенкой. В чугунном котелке на соседнем столике остывал бурый рис. Старик взял ложку и попробовал.
— Я все, как вы учили, сделал: две кружки воды и ложка соли, только вода выкипела очень быстро. На костре мы дольше ждали, пока он сварится.
— Проголодался? — спросил Иту.
Тали кивнул и бросился к полке с посудой доставать большие миски.
После ужина Иту пару раз обошел котельную кругом, постоял, смотря на город в низине. Там тускло светились уличные фонари, окна домов. Тяжело вздохнув и покачав головой, старик вошел внутрь и запер дверь.
В этот вечер они проболтали с Тали допоздна. Была уже полночь, когда Иту аккуратно прикрыл дверь на кухню и зашел к себе в комнату. Не включая свет, он сел на койку, уставился в окно, потом провел ладонью по глазам и стал расстилать постель. Он не хотел и эту ночь просидеть у окна, вглядываясь до головной боли в редкие городские огни. Но чувство у него было то самое, что будило его ночью перед штормом.
Отбросив покрывало, Иту невольно бросил взгляд в окно и увидел, что в городе прибавилось огней. Присмотревшись, он заметил, что они движутся. Через пару мгновений несколько огней превратились во всадников с факелами; дальнозорким стариковским зрением Иту разглядел, что всадник впереди одет в шубу из серого медведя.
Старик бросился в кухню и включил свет. Тали подскочил на койке и, прищурившись, уставился на Иту.
— Лако здесь.
Мальчик подбежал к окну, вгляделся в темноту и отпрянул с растерянным видом.
— Он… Он не один?
— Да, с компанией. Живо одевайся и беги! В сторожку, куда мы ходили осенью. Помнишь дорогу?
Тали кивнул, рывком натянул свитер и спросил:
— А может, в город? Я спрячусь в школе или к директрисе попрошусь.
— Нет. Здесь только одна дорога в город — тебя заметят на снегу.
Они сбежали вниз по лестнице. Иту дал Тали куртку и ботинки, сбросил остальные вещи с вешалки прямо на пол и открыл дверь кладовой.
— Можно мне взять винтовку?
Иту задумался: «А сможешь ты в человека выстрелить? И если сможешь, как потом будешь с этим жить?»
— Нет. Она замедлит тебя. Там глубокий снег и дорога по склону. Беги! Через заднюю дверь!
Тали кивнул, натянул шапку, мгновение потоптался рядом с Иту — темные глаза с тревогой глядели в спину старику, забиравшему из кладовой пачки с патронами.
— Иту, а как же ты? Здесь останешься?
— Да. Я все-таки сторож, Тали. Беги же, черт!
Из больших окон первого этажа было видно всадников, приближавшихся к котельной. Теперь Иту мог разглядеть, чем они вооружены: винтовки, ружья, револьверы, — словом, у кого что нашлось.
Иту схватил флотскую винтовку, выскользнул в заднюю дверь и, стараясь держаться так, чтобы от всадников его закрывали резервуары с водой и стена котельной, побежал к скальному выступу, который возвышался над котельной шагах в семидесяти. К проливу скала спускалась пологими уступами — старик быстро вскарабкался по ним на верхнюю террасу и поглядел на котельную. Он находился чуть выше уровня крыши и хорошо видел всадников. Каждый из них держал в руке по факелу. Иту зарядил винтовку, удобнее устроился на мерзлом камне и стал наблюдать. Всадники объехали котельную несколько раз кругом, остановились напротив окон первого этажа. Теперь их было только трое. Старик решил, что Лако вошел внутрь, пока он карабкался на скалу.
— Эй, старик, выходи! И мальчишку с собой прихвати!
Всадники подождали с минуту, потом одни из них бросил в окно факел — тот, прочертив в воздухе огненную дугу, разбил стекло и попал внутрь. Следом за первым в окна полетели и остальные факелы, в холодном воздухе потянуло гарью. Затем всадники стали стрелять по оставшимся целыми стеклам. К грохоту ружейных выстрелов примешался звук битого стекла, куски которого падали на снег.
Иту усмехнулся: на окраинных землях закон суров; видимо, эта троица забыла, что в их домах тепло от медных труб с горячей водой. Эти же трубы обогревают дом начальника портовой тюрьмы и особняк городского главы — случись что, они спасибо не скажут. Хотя, может, до этого и не дойдет. Старик прицелился и одним выстрелом уложил кобылу под всадником, который первым разбил окно. Тот неуклюже свалился вниз, поднялась ругань, двое других объехали котельную кругом, пытаясь найти стрелка. Несколько предупреждающих выстрелов взметнули снег под копытами лошадей.
Света от ламп и огня, падавшего из больших окон, хватило, чтобы всадники наконец поняли, откуда по ним стреляли. Пули со свистом врезались в скалу под Иту, выбивая фонтанчики каменного крошева. Всадники спешились, и лошади, тревожно ржа, умчались за забор, подальше от начинающей полыхать котельной. Трое людей попытались взять выступ, на котором засел Иту, в кольцо, но слаженности в их действиях не было, да и стреляли они не особо метко.
«Местные, черт бы их побрал», — подумал Иту.
Когда огонь на мгновение прекратился и послышались щелчки перезаряжаемых ружей, Иту выглянул из-за кромки уступа. Он дважды выстрелил по человеку, подбиравшемуся к скале слева. Тот согнулся пополам и осел, прижимая руку к животу, глухой кашель перешел в хрип, потом все затихло.
— Черт, он, кажись, убил его!
Пули снова замолотили по скале, и слышно было, что стреляют только двое. Иту отстреливался вслепую. Его беспокоило отсутствие Лако — он точно видел его среди всадников, да и мальчик его узнал. Куда он мог деться? Внутри горящей котельной его точно не было, только если он поехал дальше и нашел следы Тали… Тянуть с этим больше было нельзя. Иту высунулся из-за уступа, один выстрел — плечо парня в сюртуке дернулось, и он повалился на землю; второй выстрел — по всаднику в широкополой шляпе, тот выбросил руку с револьвером вперед и выстрелил в ответ. Острая боль в боку сбила Иту с ног, он упал на спину, сильно стукнувшись головой о камни, и покатился вниз. Он пытался ухватиться за какой-нибудь выступ левой рукой, но боль была слишком сильной, от нее перед глазами начинали плавать желтые круги — пришлось бросить винтовку и тормозить правой рукой.
Когда звезды на небе снова стали четкими, Иту попытался встать. Бок горел огнем, шуба с левой стороны пропиталась кровью, но во рту медяного привкуса не было — значит, легкое не задето. Винтовка улетела в обрыв; если ему повезло, и она не разбилась о камни, он найдет ее завтра на льду пролива, у берега, а пока надо идти к Тали. Иту с трудом перевернулся на живот, встал на четвереньки и расстегнул шубу — но было слишком темно, он разглядел лишь несколько капель крови, упавших на побелевший от мороза камень. Опираясь на правую руку, он стал подниматься вверх по скале. Иту не знал, попал ли его выстрел в цель, потому решил взобраться со стороны резервуаров и посмотреть издалека. Пламя из разбитых окон осветило несколько темных фигур на снегу под скальным выступом. Никто не шевелился, Иту побрел туда: ему нужно было оружие.
Парень в сюртуке был еще жив — он, постанывая, лежал на снегу. Иту пинком отбросил от него винтовку и подошел к всаднику, который его ранил. Тот ничком лежал на своем товарище, уткнувшись лицом ему в грудь. В руке он сжимал револьвер — легкий, шестизарядный, с длинным узким дулом. Иту поднял оружие и осмотрел — можно стрелять одной рукой, а именно это ему и было нужно. Он пошарил в карманах незнакомца, нашел несколько патронов и трубку, потом, осев на землю, тяжело задышал. Мокрая шуба давила своей тяжестью на плечи, он сбросил ее. Через несколько минут холод привел его в чувство. Иту задрал свитер и осмотрел рану — пуля, похоже, застряла в ребре, кровь еще шла, небольшим ручейком стекая по стариковской бледной коже. Иту осторожно, скрипя зубами от боли, стянул через голову свитер, а водолазку под ним распорол ножом, который почти всегда носил с собой.
— Слишком долго копаешься, старик, — сказал себе Иту. Он разрезал водолазку на несколько частей, приложил самый чистый и сухой лоскут к ране и обмотал сверху отрезанной от подола лентой шириной с ладонь. Потом натянул свитер. Только кончив возиться с раной, Иту понял, как замерз: зубы стучали, его всего буквально колотило от холода. Он потянулся к своей шубе, но потом задумался. На одном из убитых была длинная кожаная куртка, подбитая мехом. Иту стянул ее с тела одной рукой, надел на себя — куртка пахла чужим потом и табачным дымом. Иту перевернул труп на спину и всмотрелся в лицо — пуля угодила незнакомцу в глаз. Зрелище было не из приятных, но Иту все равно узнал его. Это был один из городских толкачей, которые перепродавали шкуры и рога, выкупленные у охотников с Ледяных Земель, — Иту не раз видел его на рынке и в порту. От трупа крепко несло выпивкой.
— Какого черта тебя сюда принесло? — спросил Иту, с трудом протаскивая руки в рукава куртки. Боль волнами растекалась по всему телу, лишая способности думать. — Неужели кто-то из твоих родных погиб в ратуше? Вряд ли. Да и мальчишку ты в глаза не видел. Значит — деньги.
Сквозь туман в голове Иту вспомнил, что ему нужно к сторожке. Если Лако сейчас там, нашел мальчишку или перехватил по дороге, незаметно к нему не подобраться. Сторожка как птичье гнездо — кроме тропы от котельной туда дороги нет. Стрелки́, которые стерегли зимой проход по льду пролива, много лет назад выстроили эту деревянную хижину на небольшом, открытом всем ветрам каменном плато. Когда Иту перебрался жить в эти края, один старожил рассказал ему о ней. Тем летом Иту плавал охотиться на другой берег пролива и увидел сарайчик, примостившийся на отвесной скале, как гнездо олуши. Иту поднял покосившиеся стены, вставил новую дверь, заменил разбитые ставни и окна. Сторожка оказалась отличным складом для добычи — Иту больше не приходилось таскать рыбу или туши в котельную. Он перенес в сторожку стол, пару колченогих стульев, старую плиту, топившуюся дровами, и стал заготавливать мясо здесь — кровь по желобку стекала прямо в пролив, а запахи вялящегося мяса рассеивались в воздухе, не тревожа чьих-нибудь не в меру любопытных носов. Как-то после особенно удачного улова Иту перенес в сторожку свой старый матросский гамак, чтобы вялить рыбу всю ночь, и оставил его там. Гамак…
Иту поднял голову с груди и осмотрелся: он сидел на окровавленном снегу, возле начинающих замерзать тел и трупа лошади. Раненый парень больше не стонал — наверное, умер от холода. В стороне продолжала полыхать котельная. Голова раскалывалась, бок горел, и страшно хотелось спать.
— Нельзя сейчас спать, старик, никак нельзя, — прошептал Иту осипшим голосом и облизнул губы. Он встал на ноги, стал снова ощупывать карманы куртки — ее бывший владелец побывал в кабаке перед тем, как прийти сюда, может и прихватил с собой что. Во внутреннем кармане Иту нашел маленькую серебряную фляжку с коньяком, приложился к ней — горькая, обжигающая жидкость потекла в пустой желудок и тут же попросилась обратно, но Иту сдержался, и вскоре ему стало легче.
Город внизу спокойно светился теплыми огнями уличных фонарей — там не слышали стрельбы, не видели зарева пожара. Можно взять чью-нибудь лошадь и поехать туда, попросить помощи. Начальник портовой тюрьмы с командой отправятся в сторожку и повяжут Лако, пожарная команда потушит горящие полы и стены котельной, а его раной займется фельдшер, и он наконец сможет поспать.
Лошади, перепуганные стрельбой, ушли за ограду и теперь поглядывали на Иту, который медленно шел к ним. Серая кобыла признала его, подошла ближе; Иту уже собирался залезть на нее, как волна слабости чуть не повалила его на снег. Нет, пешком он не дойдет, а с лошади свалится, стоит кобыле нечаянно дернуться. Старик привязал лошадь к ограде и пошел обратно — в кармане шубы у него был небольшой моток веревки. В котельной что-то лопнуло, зашипело, и пламя стало тише. Иту заглянул в выбитые окна и увидел, как горящий пол заливает вода — откуда она текла, было непонятно.
«Ничего, самое главное — идис, а огню или воде его не повредить», — подумал старик. Иту нашел на снегу свою шубу и достал веревку. Забраться на лошадь удалось не сразу — несколько раз его ноги соскальзывали со стремени, и он падал, обзывая кобылу последними словами. Наконец, забравшись на лошадь, он обвязал себя веревкой и привязал ее к седлу. Иту последний раз взглянул на город… Слишком долго — пока он доедет, разбудит, объяснит, для Тали может быть уже поздно. Один раз он уже недооценил Лако.
Когда Иту двинулся по тропе к сторожке, начался снегопад, но старик нашел в ста шагах от котельной место, где пересеклись следы Тали и взрослого мужчины. Мальчика тот поймал не здесь, но в том, что Лако его поймал, Иту теперь не сомневался. Он медленно поехал вперед, к сторожке. Метель скрывала все дальше двадцати шагов, но Иту хорошо знал дорогу. Белая слепящая завеса снега стала превращаться в туман в голове, и ему стало казаться, что он идет по раскачивающейся палубе корабля. Где-то там, на баке, его ждет тот, другой мальчик, надо не дать ему утонуть, не в этот раз… Сильный порыв ветра толкнул Иту в седле, и он очнулся от боли.
Почему ему снова приходится брать на себя это — спасать ребенка? Может, не стоило тогда убивать Ченси — и не оказался бы здесь, ходил бы сейчас где-нибудь в южных морях. Нет. Нельзя так думать — он сделал тогда что должен, а сейчас надо разобраться с Лако.
Впереди Иту увидел знакомые выступы на скале, через пару шагов из снежной пелены выступила сторожка. Иту отвязал веревку, спешился, стараясь не упасть, — если Лако или Тали сейчас наблюдают за ним, пусть видят, что он в порядке. Рассматривая занесенную снегом сторожку и запертые ставни, старик машинально намотал на руку веревку и сложил в карман куртки. Достал из другого кармана револьвер — в барабане осталось три патрона, должно хватить. Иту подошел к сторожке и прислушался: завывала метель, и ему показалось, что он слышит за дверью чье-то дыхание, но в остальном было тихо, ни голосов, ни криков.
Иту толкнул дверь, но она не поддалась. Замков и запоров с той стороны не было — кто-то навалился на дверь или приставил к ней что-то тяжелое. Иту стиснул зубы и ударил в дверь плечом — боль в боку выбила воздух из легких. Дверь поддалась, и Иту ввалился внутрь, выставив вперед револьвер. В ореоле черных точек, роем взметнувшихся в глазах Иту, мелькнуло лицо Лако. Он схватил револьвер и дернул его вверх, зацепив барабан — пули выпали и покатились по полу. Лако наотмашь ударил старика, но тот удержался на ногах и сумел в ответ врезать ему под дых. Лако, казалось, не заметил удара, он бросился на Иту, как хищник, и повалил на пол.
Краем глаза Иту заметил, что Тали привязан к стулу, а перед ним на щербатой столешнице лежит длинный кривой тесак — тот самый, которым разделывалось мясо. Глаза мальчика округлились, когда он узнал старика.
Лако подмял Иту под себя и стал бить его по лицу, тот как мог защищался, подставляя под удар руки. На стороне Лако была молодость и крепкое тело, а за Иту был опыт и умение переносить боль. Лако быстро понял, где слабое место старика, и старался ударить его в левый бок. Руки Иту метнулись к карманам, за ножом, но ни в куртке, ни в брюках его не оказалось. Когда он мог выпасть? Лошадь. Он несколько раз падал с лошади. Тогда Иту потянулся за тесаком. Удар в левый бок — и ему показалось, что пуля проломила ребро и пошла дальше, в легкое, он захрипел и повалился на другой бок.
— Иту! Нет! — крик Тали показался старику очень тонким и далеким.
Теперь про тесак вспомнил и Лако, рука с разбитыми окровавленными пальцами появилась над столешницей, нащупала нож и, крепко сжав, занесла над Иту. У того было время прийти в себя. Он загородился рукой, и широкое лезвие пропороло крепкую кожу куртки, увязло в свитере. Но скинуть с себя противника сил уже не было. Удерживая одной рукой Лако, который пытался вытянуть нож из рукава куртки, Иту нащупал в кармане что-то еще: веревку. Старик собрал последние силы и вложил их в одно движение — он резко приподнялся и закинул веревку на шею Лако. Руки вдруг обрели прежнюю ловкость и сноровку, словно он вязал узел вокруг мачты, а не человеческой шеи.
От неожиданности Лако подался назад и выронил нож — тот отскочил куда-то под стол. Он потянул старика на себя, пытаясь вырваться, при этом узел на его шее затянулся еще сильнее. Лако захрипел, отбросил нож и обеими руками попытался разжать руки старика, которые стягивали веревку, но тот держал ее намертво, как клещами. Тогда Лако, хрипя, начал наносить Иту удар за ударом, стараясь убить или оглушить старика. Иту терпел, сжав зубы. В голове билась только одна мысль: «Держи веревку, — думал он, — держи чертову веревку». И он держал. Иту казалось, что все это будет продолжаться вечно, но с каждым ударом Лако слабел. Наконец он обмяк и затих. Веревка глубоко врезалась ему в шею, лицо потемнело до синевы, а под веками виднелись белки закатившихся глаз. Иту сел на пол, затем медленно поднялся, держась за стол, который сам когда-то смастерил, чтобы разделывать дичь.
Тали дергался на табурете, на нем не было шапки, отросшая челка скрывала глаза. Иту, пошатываясь, подошел к мальчику, присел рядом и развязал веревки — на запястьях Тали остались глубокие борозды, Иту принялся растирать их.
— Ну как ты? — спросил он.
Тали смотрел на Иту, ничего не говоря, потом всхлипнул и уткнулся головой ему в грудь.
— Он искал родителей. — Заплаканный голос Тали глухо звучал сквозь куртку. — Все спрашивал меня, где прячется мать, когда приходит меня навещать? А я говорил ему, что не знаю. Не знаю я! Они меня здесь бросили одного. С этим ублюдком! А сами ушли…
Иту ничего не отвечал и гладил мальчика по вздрагивающей спине.
— Послушай, — сказал он спустя какое-то время, — я знаю, что ты натерпелся этой ночью. Теперь все позади. Но мне нужна твоя помощь. — Он отстранил мальчика от себя. — Ты поможешь мне, Тали?
Тали кивнул, вытер рукавом слезы и встал. Он увидел перекошенное лицо Лако, и его глаза широко распахнулись. Иту, тихонько развернув мальчишку к двери, сказал:
— Пойди, присмотри за лошадью пока.
Тали отвернулся от тела и вышел. Иту стер со лба липкий холодный пот, скинул куртку и положил ее на стол. Свитер со стороны раны тут же прилип к коже — перевязка и шерстяная ткань пропитались кровью. Видно, Лако сместил пулю, когда бил его. Ничего, главное, чтобы мальчишка не увидел, ему и так досталось сегодня.
Старый матросский гамак лежал свернутым в углу, Иту поднял его, расправил и накинул на тело Лако. Под гамаком нашелся топор, старик покрутил его и взвесил в ладони — замерзшая древесина приятно холодила распухшие от драки руки. Для проруби сгодится, не придется возвращаться в котельную за ломом или киркой. Положив топор на стол, Иту стянул с трупа шубу и сапоги, закатал его в гамак. Затянул потуже с обоих концов, и получился кокон, тесно обтянувший тело мужчины, — в нем легко угадывались очертания широких плеч и сложенных на груди рук.
Иту взялся с одной стороны за веревки, которыми привязывают гамак к крюкам, и потащил тело к двери. Тали стоял возле лошади, гладил ее по теплой морде, стряхивал с седла и гривы снег. Увидев, что Иту вытащил из сторожки тело Лако, завернутое в гамак, он попятился и спросил:
— Зачем это?
— Сейчас сам увидишь.
Иту положил труп на землю и собирался застегнуть куртку, когда сильный порыв ветра раскрыл ее. Тали на миг сощурился и охнул:
— Кровь! Откуда? Тебя ранили, да?
— Неважно.
— Но тебе ведь нужен врач — надо вынуть пулю и… — голос Тали сорвался, мальчик отвернулся и снова стал гладить лошадь.
— Иту, ты умрешь? — спросил он.
— Нет, не сегодня, — ответил старик. — Рана эта скверная, но залечить ее можно, главное много крови не потерять. Ты ведь поможешь мне?
Тали неуверенно посмотрел на Иту; он обошел гамак стороной и взялся за обтянутые тканью щиколотки, которые едва поместились в замерзшие ладони мальчика. Начался спуск. Иту старался идти осторожно, внимательно смотря, куда ставит ногу; древко топора, привязанного к ремню брюк, мерно колотило его по бедру. Спиной и руками он чувствовал, как иногда поскальзывается Тали — веревки натягивались, и голова трупа утыкалась ему в спину. Иту не раз хоронил товарищей по команде, только ноша обычно была тяжелее — в парусиновый холст вместе с телом заворачивали ядро. Эти холсты и ядра специально держали на корабле как дань старым временам. Он старался не думать, что творится на душе у Тали. Он справится. Он должен справиться.
Добравшись до последней точки спуска, Иту отправил тело вниз по крутой обледенелой скале — оно легко соскользнуло и проехало еще несколько метров по отполированному ветром льду пролива; потом они с Тали спустились сами, поддерживая друг друга, чтобы не упасть на лед. Руки мальчика были совсем холодные и дрожали, Иту показал ему, как дышать на них, чтобы быстрее согреть. Глядя на замерзшего и перепуганного мальчишку, Иту укорял себя, но знал, что одному ему здесь не управиться — после драки он едва стоял на ногах.
Пока Тали топтался на льду и пытался согреть руки, Иту начал делать прорубь. Лишь раз до этого он хоронил человека зимой — в одну из северных миссий. Для тела Лако он выбрал место у берега, лед там был прозрачный и не слишком толстый — из-за течения двух крупных рек, впадающих в пролив западнее.
Иту обозначил границы проруби и стал вырубать лед крупными глыбами. Работа согрела его, но разбудила боль в притихшей было ране, он протянул топор Тали. Рубил тот на удивление умело и быстро, щеки раскраснелись, сведенные брови и сжатые губы расслабились — Тали как будто стал прежним.
«Видно, с отцом на рыбалку ходил, — подумал Иту. — Пусть поработает. Ничто лучше не прогоняет мысли, чем пот и ноющие руки».
Он забрал топор у мальчишки, когда тот совсем запыхался, и вырубил последний участок сам. Теперь холодная зеленоватая вода плескалась под ними в прямоугольнике изо льда. Иту посмотрел на воду, затем развернулся и пошел за телом, которое примерзло ко льду и окоченело. Дернув несколько раз за веревки гамака, Иту оторвал его ото льда и поволок к проруби — оно с тихим плеском опустилось в воду, через несколько мгновений течение подхватило труп и потащило под лед. Тали, стоявший чуть поодаль, посмотрел себе под ноги и вскрикнул: в воде края гамака разошлись и открыли лицо Лако — бледный овал с синими губами, закатившиеся белки глаз.

Бесконечная северная зима продолжалась, принося снежные бури и метели. Но дни становились длиннее, солнце дольше держалось на горизонте, оставляя по вечерам алые полосы на небе. Рана Иту заживала медленно, будила старика по ночам, когда тот по привычке поворачивался на левый бок. Фельдшер говорил, что сделал все возможное, и теперь дело за временем. Когда Иту достаточно окреп для прогулок, он отправился за пропавшей винтовкой и нашел ее на склоне обрыва — ее почти полностью замело снегом, однако Иту разглядел тонкий контур приклада. На винтовке прибавилось царапин, но стреляла она все так же точно.
Тали снова стал ходить в школу, и ему разрешили поселиться у старика насовсем. «Хорошо, что он у вас под присмотром, — говорила директриса и, вздыхая, прибавляла: — Бедный мальчик». Иту отвел ему отдельную комнату — служебное помещение на втором этаже, по соседству с жилищем старика. Он как мог приспособил его для мальчишки: вынес хлам, обил стены и трубы досками и закрыл картоном. Старик своими руками смастерил Тали стол, простой шкаф и кровать, а потом раздобыл где-то старую карту Конгелады и приладил ее на стену. Когда Тали увидел карту, его глаза радостно вспыхнули — такой у него не было даже дома.
Команда инженеров и рабочих под руководством мастера Баруфа взялась за починку котельной — за пару недель они перебрали полы, вставили окна и заменили простреленные трубы новыми. Вскоре котельная смотрелась не хуже, чем раньше, а то и лучше. Тали помог старику перекрасить двери и выкинуть весь мусор: не только тот, что остался после пожара, но и все, что скопилось за последние годы. Потихоньку из вещей и комнат выветрился запах гари, он сохранился только в книгах, словно сама бумага пропиталась им.
Городовые дважды допрашивали Иту: сперва на больничной койке, сразу после того, как фельдшер заштопал его рану, а потом — неделю спустя, в канцелярии. Иту отвечал, что трое в масках напали на котельную с оружием и устроили пожар. Старик ничего не сказал ни о Лако, ни о его связи с мальчиком, и в канцелярии решили, что бандиты позарились на идис. Их похоронили как преступников, за городским кладбищем, не оставив на могилах ни имен, ни фамилий. Исчезновение Лако никто не связал с событиями той ночи — его искали, но тело так и не нашли. Многие видели, как молодой архитектор бродил по замерзшему проливу в одиночестве.
— Видно, там и сгинул, — говорили друг другу в «Каруне», потягивая пиво. — Либо охотники его подстрелили, либо к диким попал…
Когда улеглась суета с починкой и допросами, Иту начал замечать, что Тали переменился — стал молчаливее, больше времени проводил один. Он часто видел мальчика на площадке, тот бродил между перекладин и турников, разминая руки. Толстые вязаные перчатки соскальзывали с холодного железа, но Тали не сдавался. Когда он вытягивался, схватившись обеими руками за перекладину, свитер и куртка задирались, и Иту видел полоску бледной кожи на животе. Почему-то смотреть на нее было больно. Одна часть старика говорила, что все обойдется и мальчишка оправится к весне, но другая, та самая, что нагоняла на него бессонницу перед штормом, не давала ему покоя.
Тем холодным вечером Иту поздно вернулся из города. Солнце уже давно зашло за вершины Ледяных Гор и на небе сияли звезды. Весь день он провел, помогая механикам с ветряками, которые потрепало ночной бурей, с ними же просидел вечер в «Каруне», потягивая горячий чай с бренди. Еще подходя к котельной, Иту почувствовал неладное: здание чернело на холме, лампы на первом этаже не горели, и в комнатах наверху тоже не теплилось ни одного огонька. Внутри было непривычно тихо, словно котельная умерла. Иту дернул рубильник, и лампы начали нехотя разгораться.
— Тали! — Крикнул старик. — Ты почему свет не включил?
В ответ не раздалось ни звука. Тали обещал, что после школы останется дома и присмотрит за котельной; раньше мальчик никогда не подводил старика, и Иту ощутил смутную тревогу.
«Должно быть, просто задержался в школе», — подумал Иту.
Но где-то внутри он знал: что-то случилось. Старик взбежал вверх по ступенькам и опять позвал Тали — его голос глухо отразился от стен. Он заглянул на кухню, потом в комнату Тали — мальчишки нигде не было. Учебники, тетради, письменные принадлежности аккуратно лежали на столе. Вдруг Иту заметил, что в здании стало прохладнее. Он бросился к комнате с идисом и увидел, что она не заперта. Иту рывком распахнул дверь и оказался в непривычной темноте: там, где всегда мерцал теплым светом камень, теперь зияла пустота — сердце котельной пропало. Иту инстинктивно потянулся к шее — веревка с ключом была на месте, и старик припомнил, что не снимал ее весь день.
«Ты снимал ее вчера перед тем, как помыться. Пока тебя не было, кто-то взял ключ и отпер дверь. Если бы ты обошел здание сам, ты бы это заметил».
В последние дни старик разрешал Тали делать вечерний обход, у них выходило что-то вроде игры: Тали тщательно осматривал котельную, затем возвращался и докладывал об увиденном.
— Разрешите доложить, — говорил он, вытянувшись в струнку.
— Вольно, юнга, — отвечал старик, улыбаясь, — докладывайте.
И Тали докладывал.
Иту, пятясь спиной, вышел из комнаты, прикрыл дверь и стал медленно спускаться по лестнице. Он представил, как вода остывает, а к следующей ночи холод добирается до труб под землей и разрывает их. В окнах появляются железные трубы от маленьких печурок, топящихся углем, — у кого-то они еще остались на чердаках и в сарайчиках, но не у всех. Закроется школа, ратуша, бары и магазинчики. Через пару недель город заледенеет, улицы занесет снегом, и застынут без ремонта ветряки…
Иту решил проверить все здание — вдруг что-нибудь да удастся выяснить. Он спустился вниз и подошел к вешалке — на крюках не было ни теплой меховой куртки Тали, ни его шапки, только старая шуба Иту тяжело свешивалась вниз. Не было и лыж мальчика, привычно стоявших у стены. Старик открыл дверь кладовой и внимательно осмотрел полки: на них убавилось банок с консервами и другими припасами, коробов со спичками и патронов тоже не хватало. Старик бросил взгляд на стену — там сиротливо висела винтовка Мориса. В углу, где должна лежать старая палатка, теперь виднелись только сухие пылинки.
— А ты ведь давно это задумывал, парень… — сказал он вслух.
Иту нашел большой вещевой мешок с широкими лямками для плеч, забросил туда пару банок с консервами, короб спичек, приготовил фляжку из нескольких слоев железа и пробкового дерева — вода в ней никогда не замерзала. Потом, словно задумавшись, он посмотрел на винтовку Мориса и снял ее со стены — руки сразу почувствовали знакомую тяжесть. Иту проверил рабочую часть и подобрал две пачки длинных крупных патронов. Он надел свою старую шубу — старик уже давно отстирал ее от крови и зашил дырку от пули. Затем снова поднялся на второй этаж и вернулся с маленьким котелком, парой мисок и теплым спальным мешком, сшитым из шкур.
Когда старик вышел из котельной, небо было совсем темным, почти черным, с белыми бликами далеких звезд. Ледяной ветер обжег ему щеки, а глаза тут же покрыла прозрачная пелена. Иту поудобнее пристроил на спине винтовку и, выдохнув паром в холод, пошел к проливу.
Весь прошлый день шел снег, и Иту, как ни старался, не смог отыскать след мальчика. Вскоре он добрался до сторожки и заглянул внутрь — все вещи лежали на своих местах; если даже Тали и был здесь, то ничего не взял. Старик подошел к уставленным скарбом полкам и стянул с самой верхней легкие охотничьи снегоступы, которые смастерил несколько лет назад. Осмотрел кожаные ремни, проверил деревянную раму — вроде все в порядке. Иту захлопнул дверь, нацепил снегоступы и направился к покатому спуску. Что ж старик, посмотрим, на что ты еще годен.
Спустившись по склону, Иту зашагал по проливу, поглядывая на занесенный снегом лед. Ни тонкой лыжни, ни оттисков подошв — только верхушки белых барханов. Через какое-то время старик почувствовал, что начинает замерзать и ускорил шаг — ближе к центру пролива всегда поднимался холодный ветер. Вскоре Иту достиг противоположного берега и осмотрелся: впереди нигде не чернела маленькая фигурка, не горел костер, в воздухе не тянуло дымом.
— Решил всю ночь идти, значит? — сказал Иту вполголоса. Он достал из мешка фляжку и сделал несколько глотков — на ночном морозе вода показалась ему почти теплой. Хотелось есть. Иту представил, сколько провозится, разогревая консервы, и покачал головой — Тали и так слишком далеко ушел. Старик шел, пока не начало светать, несмотря на то, что ноги одеревенели, а в спине ломило.
Вскоре перед ним вырос лес, который тянулся вдоль белого поля. Ветра свирепствовали здесь в полную силу, и деревца выросли низенькими, разлапистыми и кривыми. Иту шел по кромке поля — было тяжело, порой попадались высокие сугробы и поваленные деревья. Следов мальчика он по-прежнему не находил, но знал, что в лесу тот не был — иначе ему пришлось бы пробираться через кусты и глубокие овраги. Не пошел бы он и в другую сторону — Иту рассказывал ему, что там лежат болота, покрытые коркой льда. Место это гиблое — там не живут ни племена, ни животные. Так что оставался один путь: через белесую равнину в сторону Ледяных Гор.
Молочно-белое небо резало глаза, Иту хотелось закрыть их совсем, но он боялся уснуть на ходу и оступиться. Старик остановился и положил пожитки рядом с черным стволом, лежащим на снегу. Он отошел в лес, набрал сухих веток, потом притоптал снег, сложил ветки в форме шалаша и достал короб, спички в нем были крупные, с большими синими головками. Он чиркнул спичкой и прикрыл язычок пламени ладонью — вскоре на снегу разгорелся небольшой костер. Старик достал котелок, согрел себе чая, потом разогрел консервы. После еды к нему вернулись силы. Он бросил остатки консервов в костер — еще приманишь волков или кого похуже — и наблюдал, как чернеют в пламени жестянки.
Иту шел еще какое-то время. Вдруг со стороны леса ветер донес эхо выстрела. Старик поднял голову, остановился и стал вглядываться в переплетение усыпанных снегом ветвей — лес теперь чернел в ста шагах от него. Когда он поравнялся с первыми деревцами, выстрел раздался снова — ближе и правее. Иту тихо, но быстро пошел в ту сторону по опушке леса — в конце концов, это могут быть просто охотники, встретившие крупную дичь. Снова выстрел, затем еще один.
Лес обступал небольшую котловину, к которой подбирался старик, с трех сторон. Сердце Иту заколотилось: у края котловины, дальше от леса, стоял Тали. Мальчик, держа в руке раскрытую винтовку, отступал к полю и пытался загнать патрон в магазин, но пальцы как будто не хотели слушаться. Рядом с ним лежали брошенные лыжи и палки, чуть дальше — старая сумка и палатка, перевязанная бечевкой. В дальней части котловины Иту увидел крупную рысь с бурыми пятнами на шкуре, она не спеша шла к Тали, опустив назад уши. Старик заметил, что зверь ранен и прихрамывает на левую лапу. Вдруг рысь метнулась вперед, от ее неспешности не осталось и следа. Иту снял с плеча винтовку, быстро передернул затвор и нажал спуск — кошка вскрикнула и упала на снег. Мальчик обернулся, вздрогнул и уронил оружие, а его темные глаза смотрели прямо в прицел Мориса. Иту приближался, не опуская винтовку — вскоре он оказался в нескольких метрах от Тали.
— Иту, не надо… — проговорил он.
— Ты знал, что мне придется вернуть камень, — сказал Иту. — И знал, что может случиться в Ледяных Землях.
— Не надо. Я… — прошептал Тали. Он хотел сказать что-то еще, но голос осекся.
Глаза старика затуманились, к горлу подкатил комок. Он опустил винтовку и подошел ближе, Тали стоял, втянув голову в плечи. Когда мальчик поднял глаза, в темных зрачках не плясали привычные искорки — казалось, там не отражалось ничего. Иту закинул винтовку на плечо и сказал:
— Пойдем домой, Тали.
— Но я ведь… предатель, — проговорил Тали.
Иту положил руку мальчику на плечо.
— Пойдем. Все образуется, сам увидишь.
— Я не могу, — тихо сказал Тали. Он посмотрел в сторону покрытых снегом полей, далеко за которыми лежал город. — Они никогда не оставят меня в покое… Эти проклятые башни стоят… Ветряки ломаются от ураганов, но башни стоят.
Он потянулся к сумке, достал оттуда черный сверток и протянул его Иту:
— Вот, — сказал он, — я хотел вернуться и отдать — понял, что не могу так…
Иту взял сверток и сразу почувствовал тепло, идущее изнутри. Он размотал черную тряпицу, приподнял ее край — идис ярко заискрился на свету.
— Я шел обратно, когда… — Тали посмотрел на рысь. Она вздрагивала, роя задними лапами снег. Ее глаза угасали.
Тали всхлипнул.
— Я только утром заметил, что она идет за мной, — сказал он, — а когда повернул обратно, думал, она дальше леса не пойдет.
— Ты стрелял в нее? — спросил Иту.
— Да. Один раз попал, наверное.
— Потому она за тобой и шла.
Тали замолчал и отвернулся.
— Послушай, — сказал Иту, заматывая идис и кладя его в походный мешок, — ты ведь камень взял не потому, что отомстить хотел. Вернее, не только поэтому.
Тали посмотрел на старика:
— Отец бы мог что-то придумать, как-то приспособить его для жилища. Он бы сумел.
Иту почесал бороду.
— Ладно, ты пока об этом не думай. Пойдем.
— Иту, я потом все равно уйду, — сказал Тали. — Буду их искать. Я решил.
— Ну, решил так решил, — ответил старик, — а пока — пойдем.
Тали бросил взгляд на рысь: она уже лежала без движения, в воздухе пахло свежей кровью. Он поднял со снега винтовку, припасы и надел лыжи, управился с палками и медленно побрел в сторону города. Иту пошел следом.
Через две недели Иту запер железную дверь котельной на ключ и положил его под кирпич, который лежал на верхней ступени. Тали уже ждал его на площадке, засунув руки в новых рукавицах в карманы. На спине у него был походный рюкзак с глубокими отделениями, а на плече — легкая винтовка Конгелады, из-под которой выглядывал кожаный патронташ. Громоздкий рюкзак Иту был раза в два тяжелее, с одного боку он привязал к нему палатку, а на другом закрепил винтовку Мориса. Старик бросил долгий взгляд на котельную, словно хотел запечатлеть ее в памяти, и повернулся к городу — там, в низине, было тепло, и снег на дорогах превратился в грязную слякоть. Тали подошел ближе, какое-то время они стояли, не говоря друг другу ни слова, а затем двинулись к проливу знакомой тропой, поскрипывая снегоступами. Когда они проходили мимо сторожки, Иту спросил:
— Ты ведь понимаешь, что мы не сможем вернуться?
— Я знаю, — ответил Тали.
— С этого момента ты присоединяешься к родителям, — проговорил Иту, — уходишь в изгнание. И я тоже не смогу вернуться.
Тали робко обернулся и протянул старику руку:
— Спасибо.
Иту улыбнулся, пожал худенькую ладонь мальчишки. Тот посмотрел на бесконечную снежную равнину и сказал:
— Там будет холодно.
— Да, но кое-что я припас. — Иту расстегнул шубу и вытащил из внутреннего кармана маленький черный мешочек. Он снял перчатки, развязал тесемки и осторожно выложил на ладонь святящийся теплым светом камешек.
Тали ахнул и прикоснулся к нему пальцем в перчатке, камень отозвался неярким мерцанием.
— У тебя был свой?
— Да, — ответил старик. — Помнишь, я рассказывал тебе о крушении?
Тали кивнул.
— Это кусочек идиса с того самого дебаркадера. Его вынесло к рифам, когда мы собирали доски для плота. Наверное, мы бы не выжили без него. Я никому не говорил об этом. Этот камешек помог мне когда-то, может и теперь он нас выручит.
Иту убрал камень в мешочек и положил обратно в карман шубы.
Какое-то время они шли молча, а когда поравнялись с проливом, Тали спросил:
— Как думаешь, мы их найдем?
— Все может быть, — ответил старик, — все может быть.
Ему вдруг показалось, что вся его жизнь, вся череда событий, что выпали на его долю, сжалась в короткую прямую линию, и линия эта вела на ту сторону пролива. Они медленно зашагали по льду и вскоре ступили на другой берег. Когда две фигуры скрылись за белой равниной, солнце село, и над вершинами Ледяных Гор появился зеленый туман, поднялся ветер, и снег замел их следы.
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Дикая. Ольга Рэд

Первыми у человечества начали отказывать ноги.
Хотя я все же уверен, что мозги. Но кому интересно мнение вечно всем недовольного старика? Поэтому давайте вернемся к ногам.
Начало было положено еще в 21 веке. Электросамокаты, гироскутеры и прочие веселые способы не таскать себя на своих двоих. Индустрия оказалась прибыльной, поэтому список изобретений пополнялся стремительно. А уж когда одной ушлой конторе все же удалось довести джетпак до приемлемого состояния… В общем, встретить сейчас на улицах города человека, переставляющего ноги самостоятельно — большая редкость. Если он, конечно, не такая брюзжащая консервативная развалина, как я.
Впрочем, от того скачка прогресса я только выиграл. Вдоволь набаловавшись со всеми этими штучками, некоторые все же начали замечать, что не могут уже пройти больше тысячи метров без дрожи в коленках. А самые умные родители, еще вчера так радовавшиеся, что современные детки, в отличие от них когда-то, больше не носятся, сшибая все на своем пути и разбивая в кровь колени, локти и лбы, вдруг осознали: новое поколение способно дойти без труда разве что от спальни до сортира. И то предпочитают носить гравиобувь даже дома.
Вот тут-то и настал мой звездный час. Заставить детей бегать было уже невозможно, и то, что предлагал я, оказалось одним из немногих способов поправить их физическую форму с удовольствием и по доброй воле.
В век электронных питомцев увидеть, а уж тем более прокатиться на живой лошади — настоящий аттракцион. Так что после долгого спада у меня случился бум: я в три раза поднял стоимость тренировок и прогулок и в два раза увеличил поголовье.
И вообще, жаловаться на прогресс лично мне было бы в высшей степени лицемерно: в конце концов, если бы не современная медицина, я бы давно уже не смог сесть в седло. Честно говоря, я сбился со счета и не могу точно вспомнить, сколько съеденных артритом суставов мне заменили.
И не только суставов. А что удивляться, в мои-то сто двадцать пять лет. Даже с текущим уровнем медицины такое долгожительство — редкость. Большинство моих ровесников уже давным-давно развеяны по ветру. Официально они скончались от тех болезней, которые пока еще были неизлечимы: рак, Альцгеймер, Паркинсон, рассеянный склероз… А я считаю, что они просто сдохли от скуки в этом проклятом стерильном мире.
«Жизнь, которую вы заслуживаете».
Когда мне было лет пятьдесят, экономисты всерьез беспокоились о проблеме грядущей безработицы. Все больше профессий автоматизировались, роботы заменяли людей и сокращали количество рабочих мест. Все вспоминали промышленные революции девятнадцатого века и ждали чего-то похожего.
А потом произошли две вещи, которые ни в одном учебнике истории не подают теперь как связанные события. Но меня не обманешь — я видел все это своими глазами.
Случился прорыв в мире виртуальной реальности. И люди стали гораздо реже рожать.
Так что вместо всплеска безработицы мы постепенно пришли практически к утопическому обществу. Не можешь наладить свою жизнь в реальности? Получи бесплатные 6 часов симуляций в день. Было и больше, но пришлось ограничивать на законодательном уровне.
— Джек! Дже-э-эк, вы на месте?
— Иду! — Я резко встал. Голова закружилась, очертания предметов расплылись. Жаль, что, в отличие от суставов, новые сосуды вставить нельзя.
На входе в конюшню ждала миссис Стеттон. Она держала за руку моего маленького клиента.
— Добрый день, миссис Стеттон, привет, Джои. Сегодня будем заниматься на Бризе. Ты рад?
Джои кивнул и улыбнулся. Славный мальчик. Его водили ко мне уже больше года, и он достиг неплохих результатов. Но даже умея ездить на больших лошадях, он трогательно и горячо любил моих пони, а особенно Бриза.
Миссис Стеттон подтолкнула ко мне мальчика и ушла в беседку. Она никогда не заходила в конюшню — говорила, что ей не нравится запах, и вообще, она боится животных. Занятия Джои были явно не ее идеей.
Но чьей, я не знал. Как и не знал того, кем она приходится ребенку.
Это было еще одним нововведением, с которым мне было тяжело свыкнуться. Чем дальше, тем позже женщины решались заводить детей, да еще и косметология развивалась семимильными шагами… Одним словом, понять, кто перед тобой: мама, бабушка или даже, черт возьми, сестра — было очень сложно.
И во время очередного витка борьбы за женские права вдруг оказалось, что вопросы «это твоя мама или бабушка?» страшно дискриминируют и обижают представительниц прекрасного пола. Так что, если хочешь узнать степень родства, теперь дозволительно спросить: «Она твоя родная?». Под это слово попадали матери, бабушки, сестры, тети. Детали, мол, не ваше дело, нечего подчеркивать разницу поколений.
Хоть убейте, мне никогда не понять желание молодиться за счет того, чтобы запретить своему же сыну называть себя «мама». Или внуку — «бабушка». Но кому интересно мое мнение…
Мы с Джои подошли к деннику Бриза. Пони был уже оседлан, оставалось только подтянуть подпругу.
— Хочешь сам довести его до плаца?
Джои кивнул и с важными видом взял у меня повод. Выводя Бриза из денника, он следил, чтобы конь не зацепился стременами, а сам держался так, как я его учил: спереди и чуть сбоку.
Иногда мне казалось, что мой клуб — единственное место, где мир еще не сошел с ума.
— Как приятно пахнет! Это сено, да?
— Да, Джои.
— А можно мне будет после занятия посмотреть поближе? Я еще никогда его не видел так много!
— Конечно.
Тому, что восьмилетний мальчишка никогда не видел полного сенника, удивляться не приходилось. Я уже и сам его полгода не видел таким — предыдущий мой поставщик разорился, а нового я еле нашел: все больше владельцев животных переходили на искусственные корма.
И на искусственных коней. Но об этом думать не хотелось.
На очередном круге я заметил ошибку:
— Джои, следи за коленями! Они должны быть прижаты.
— Но они прижаты!
— Поспорим?
Я достал из кармана перчатки.
— Остановись, пожалуйста. Прижми коленом перчатку к седлу. Вот видишь? Держать надо так. Если упадет — значит, колено отходит. Давай попробуем. Бриз, рысь!
Перчатка не продержалась и круга. А еще через три попытки Джои сказал, что он очень устал.
Я вздохнул. Когда я нарабатывал посадку, попросить отдыха раньше, чем через 10 минут рыси, было просто преступлением. Но если Джои разонравится, он вообще не будет ко мне ходить.
— Хорошо, отшагни пока. Будем делать зарядку?
Час прошел довольно быстро. Наблюдать, как Джои делает галоп на Бризе, было радостно: щеки мальчика раскраснелись, он улыбался. А пони веселился, чуть мотал головой и забавно фырчал. Но я был доволен: наконец-то получилось отучить его от небольших подбрыкиваний, которыми он грешил, будучи в хорошем расположении духа.
Дождавшись, пока Бриз остынет, мы заглянули в сенник, от пола до потока забитый свежими душистыми брикетами. Чуть погодя под восторженный рассказ Джои о сегодняшнем занятии я вручил мальчика миссис Стеттон и собрался было отбивать денники, как заметил еще одну посетительницу.
— Добрый день! Вы Джек Уолтон?
— Да, мэм. Что вы хотели?
— Я хотела бы немного улучшить свою физическую форму. Я читала, что занятия верховой ездой полезны для здоровья и укрепляют много разных групп мышц.
Я попытался улыбнуться, но вышло, скорее всего, довольно кривовато. Потенциальная спортсменка стояла на гравидоске. От парковки до места, где мы стояли, было метров 150…
— Это действительно так. Давайте я вам все здесь покажу, и мы выберем дату первого урока.
— Я бы хотела начать прямо сегодня, если вы сейчас не очень заняты. Я читала на вашем сайте, что для пробного занятия не нужна специальная экипировка, а шлем вы дадите. В последней симуляции я стала мастером спорта по конкуру, так что уверена, мое обучение пойдет довольно быстро.
Я внутренне застонал. Виртуальный мастер спорта по конкуру, ну конечно! И отчасти в заблуждении, что виртуальный спорт помогает реальному, виноваты рекламщики. Они вовсю уверяли, что, получая навык в виртуальной реальности, наш мозг запоминает много полезного. И человеку остается всего лишь наработать правильные мышечные рефлексы.
Чертовы говнюки.
Хотя на заре своего существования идея симуляций в виртуальной реальности была пропитана неподдельным человеколюбием. Первая полноценная сессия была запущена в хосписе, где пациентку с Альцгеймером смогли погрузить в мир, в котором она могла связно мыслить, не мучить окружающих и быть счастлива сама.
После успешного эксперимента симуляция стала своеобразной заменой эвтаназии: физически больной почти не приходил в сознание, но в виртуальном пространстве он мог прожить еще несколько безмятежных лет. Ухаживать за такими пациентами было куда как проще! Да и родственники могли с чистой совестью про них забыть. При условии, что они не забывали вовремя оплачивать их счета.
Затем подобное внедрили для животных. Ваша собака покусала прохожего? Ваш кот метит вашу обувь?
Нарисуйте им справки о неизлечимой болезни, оплатите симуляцию и можете считать, что купили питомцу билет в рай. Нет денег? Запишите его на экспериментальную программу. Разработчикам всегда нужно что-то тестировать.
«Пусть ваши близкие уходят достойно. Подарите им жизнь, которую они заслужили».
Но через несколько лет, когда технология была уже хорошо изучена, была развернута первая масштабная кампания по погружению в симуляции здоровых людей. Все это время под видом помощи обреченным гребаные ублюдки проверяли свои наработки на животных и людях, которые не могли пожаловаться или отказаться.
Поэтому рынок увидел уже готовый и чистый от багов продукт. И он сразу же вытеснил телевидение, видеоигры, блоги. Ведь куда интереснее переживать сотню разных своих жизней, чем наблюдать за чужими. Правительство тоже быстро оценило пользу нового изобретения и всячески поддерживало идею.
Преступность резко пошла на спад. Зачем нарушать закон и рисковать своей шкурой, когда все, что тебе хочется, ты можешь получить в виртуальной реальности?
Надо признать, постарались технари на славу. Я пробовал. Ощущения — почти как настоящие. Ты будто долбаный джин, исполняющий любые желания. Свои желания.
Немудрено, что некоторые настолько верят в тот мир и считают, что действия в нем что-то значат.
Я не придумал, как корректно ответить моей новой клиентке, поэтому просто пригласил ее следовать за собой. Едва зайдя внутрь конюшни, она показала пальцем на Шторма:
— Хочу заниматься на нем.
— Мэм, простите, я не спросил, как вас зовут.
— Линси.
— Линси, видите ли… Этот конь не очень подходит для первого занятия, к тому же он сегодня еще не работал. Давайте я познакомлю вас с остальными, и мы вместе подумаем над выбором.
Женщина поджала губы.
— У вас же есть лицензия?
— Да, но…
— Значит, все ваши животные безопасны для человека. Так?
Мне оставалось только кивнуть. Всех небезопасных еще лет десять назад отобрали у владельцев и погрузили в принудительную симуляцию. Назывался этот фашизм «лицензирование».
— Значит, я буду ездить на нем. Не нужно пытаться мне подсунуть старую клячу.
Меня вдруг охватило жгучее, почти непреодолимое желание отказать ей в занятии. Случись этот разговор лет двадцать назад, я бы так и сделал.
Но сейчас я не мог себе позволить такой роскоши.
За бумом спроса на мои услуги постепенно пришел спад. Теперь детей заводили уже те, кто и сами родились во время гравиобуви, джетпаков и симуляций. И их не очень заботила физическая слабость их чад.
Даже после того, как на «лицензировании» у меня отобрали треть поголовья, даже после того, как я сам с болью в сердце продал еще несколько коней, я едва сводил концы с концами. И то, что ежегодно приходилось сбивать цену на услуги, делу тоже не помогало.
А лошади хотят есть каждый день. Независимо от того, работают они или нет.
— Как угодно, мэм. Я поседлаю Шторма. Вон за той дверью находится раздевалка, подберите подходящий вам шлем. Я так понимаю, помощь вам не нужна?
Линси лишь закатила глаза. Ну да, мастер спорта…
Несмотря на ее нетерпение и вздохи, я прочитал ей полный инструктаж по технике безопасности. Наблюдая за тем, как размашисто и небрежно она ставит подпись на бланке, я сказал:
— И самое главное: пожалуйста, внимательно слушайте меня. Это залог безопасности — и вашей, и лошади.
Потом я несколько минут тоскливо наблюдал, как Линси злится, пытаясь залезть в седло. От помощи она отказалась наотрез и — спасибо идиотскому ковбойскому духу симуляций — от табурета отказалась тоже. Чуть позже ей все же пришлось пересмотреть свои взгляды и забраться на Шторма с подставки.
Занятие обещало быть долгим.
Она делала неправильно все. Постоянно дергала повод, нервируя и без того взвинченного Шторма, плюхалась на рыси о седло и постоянно прикрикивала на коня.
— Линси, — в очередной раз как можно терпеливее пытался объяснить я, — пожалуйста, не кричите. Он останавливается, реагируя на неправильную посадку. Он так обучен. Шторм требователен к квалификации всадника, поэтому он не подходит для первых занятий.
— Вы хотите сказать, что я ничего не умею? Да у меня две тысячи часов в седле! Просто ваш конь — дурноезжий! А вы пытаетесь спихнуть все на меня.
«Ух ты, какие мы знаем слова», — подумал я.
— Он просто не хочет работать. В следующий раз я надену шпоры.
— Линси, шпоры запрещены к использованию на живых животных много лет назад. Давайте еще раз попробуем сделать все правильно, и Шторм обязательно начнет вас слушаться…
Но надо признаться, в упорстве ей отказать было нельзя. Ближе к концу занятия она все же смогла более-менее сносно держаться и растолкать несчастного Шторма.
— А когда мы будем делать галоп?
— Не на первом занятии.
— Но у вас на сайте написано, что это зависит от квалификации всадника! А у меня она высокая!
Не удержавшись, я все же огрызнулся:
— А у меня на сайте написано, что я засчитываю виртуальные часы как реальные?
Клиентка посмотрела на меня так, будто хотела прожечь дыру. Да ну и к черту. Я старше ее раза в три, а то и больше. Если для нее сто лет опыта работы с лошадьми не повод у меня поучиться, так тому и быть.
Иллюстрируя слово, которое мне хотелось сказать, Шторм остановился и наложил большую кучу. Видя, как сморщилась Линси, я счел неразумным просить ее объезжать навоз, надел перчатки, взял дежурное ведро и принялся за уборку.
И зря.
Я не знаю, как именно она смогла это сделать — может, просто ударила. Шторм протестующе взвизгнул, подпрыгнул и поднялся в галоп. Не успел я ничего предпринять, как Линси вывалилась из седла и, зацепившись одной ногой за стремя, упала головой вниз.
Шторм остановился быстро, но мне было не до него.
— Линси! Подождите, не вставайте. Давайте сначала убедимся, что вы ничего не сломали.
Совершенно не реагируя на меня, женщина села, с трудом сфокусировала взгляд и сказала:
— Ваш конь совершенно неуправляемый. Ноги моей здесь больше не будет. А еще я буду жаловаться.
Я молча помог ей подняться. Линси, не оглядываясь, пошла к выходу из манежа.
Наверное, мне стоило догнать ее и попытаться успокоить. Но я поймал на себе взгляд Шторма. Бедный конь переминался с ноги на ногу и всем своим видом выражал недоумение и стыд, мол, сам не знаю, как так вышло, прости.
Я нашарил в кармане кусочек сахара.
— Не расстраивайся, друг, ты ни в чем не виноват. Прости меня, я не должен был разрешать этой сумасшедшей ехать на тебе.
Шторм уткнулся в меня головой, прося почесать ему между ушами. Издалека донесся звук отъезжающей машины.
«Раз села за руль — значит, в порядке», — рассудил я. На сегодня оставалось еще много дел.
* * *
За несколько дней я почти забыл об этом инциденте. Как оказалось — совершенно напрасно.
Я был на улице, когда заметил этих двоих.
Как же я их ненавидел!
— Мистер Уолтон, добрый день!
— Мистер Гимли, мистер Клинтон. Чем обязан?
— В Департамент защиты животных поступила жалоба на вас.
Департамент защиты животных. Ну конечно. Скорее уж Департамент защиты от животных. Все, чем занимались эти прощелыги последнюю хренову тучу лет, — отнимали питомцев у владельцев и погружали их в симуляции. Ах да. Еще всячески помогали корпорации «Пэт Электроник», хоть и всячески это отрицали.
— Да, несколько дней назад у меня произошел неприятный случай. Но должен заверить, это произошло исключительно потому, что клиентка грубо нарушала мои инструкции.
— Записей с камер наблюдения у вас, конечно же, нет? — насмешливо спросил Гимли. Из них двоих он недолюбливал меня сильнее, считая выжившим из ума стариком. Вот и сейчас не упустил случая вставить шпильку. Департамент направил мне уже с десяток рекомендаций по установке камер. Но у меня были свои причины этого не делать.
— Нет.
— Значит, ваше слово против ее.
— Получается, так. Но она была здесь впервые. А я добросовестно работаю уже десятки лет. Наверное, это должно что-то значить?
Клинтон отвел глаза, и, кажется, смутился. Не успел я удивиться его внезапной совестливости, как Гимли сказал:
— Вот об этом мы тоже хотели с вами поговорить. Департамент восхищен вашей трудоспособностью. Вы уже двадцать лет являетесь абсолютным рекордсменом-долгожителем среди заводчиков.
— И?
— И должен сказать вам прямо: мы весьма обеспокоены вашим здоровьем и судьбой ваших питомцев. Вы не молодеете, Уолтон. Уход за лошадьми — это тяжелый труд. У вас уже давно нет конюха, а справляться со всем самому… Мне кажется, вы заслуживаете лучшей жизни.
— Меня не очень заботит, о чем вы беспокоитесь. И тем более что вам там кажется. Но вы правы, у меня очень много дел. Поэтому говорите прямо, что вам от меня нужно, и покончим с этим. Надо дать письменное разъяснение по инциденту?
— Боюсь, оно уже ничего не изменит. Департамент комплексно рассмотрел ваше дело. Приняли во внимание игнорирование ряда наших рекомендаций, ваш возраст и состояние здоровья… Последняя жалоба не сильно повлияла на результат, скорее поставила точку. У меня на руках постановление. Вам больше нельзя держать живых лошадей.
Я замер. Во рту пересохло, ладони вспотели, а мысли никак не хотели собраться во что-то связное.
— Но… но вы не можете просто взять и отнять у меня дело всей моей жизни! Это… это просто грабеж! Я подам на вас в суд!
— Никто вас не грабит, — вступил в разговор Клинтон. — Взамен ваших животных мы доставим вам искусственных коней, в этот же день. Аналогичных мастей и характеристик. Мы использовали все ваши данные — вы даже не почувствуете разницы. Серьезно, Уолтон, вы уже давно не интересовались современными разработками, а там случился настоящий прорыв. Разумеется, замена будет бесплатной. Правда, половину выручки вы будете перечислять в Департамент, но так как электронные кони не нуждаются в еде, лекарствах, воде — вы будете обеспечены гораздо лучше, чем сейчас. И гораздо более свободны. А все ваши питомцы получат первоклассные симуляции на срок, оставшийся им до среднестатистического возраста смерти.
Мы похлопотали о том, чтобы вам досталась партия с новейшими моделями — у них заложены имитации не только рабочих процессов, но и вообще очень богатый функционал. Вы сможете даже выводить их на пастбище, если захотите.
— Я никогда, слышите? НИКОГДА это не подпишу!
— И не надо, — нагло улыбнулся Гимли. — Вам надо все же почаще интересоваться новостями. С учетом вашего возраста, Департамент вправе сам принять решение, защищающее интересы ваших питомцев.
Я лихорадочно перебирал в памяти все, что слышал в последнее время. Да, была какая-то история о том, что живых, а не роботизированных питомцев сейчас держат в основном только пожилые люди. Которые зачастую не в силах должным образом заботиться о животных, но не хотят это признавать. Были какие-то акции протеста, петиции…
Но при чем тут я? Мои лошади идеально ухожены! Этого всего просто не может быть. Мне это снится. Так и знал, что не стоит менять снотворные таблетки.
— Джек… — мягко сказал Клинтон, — я понимаю, сейчас это удар для вас. Но вы быстро поймете, что мы были правы. Все, что мы делаем, — мы делаем ради вас и ваших питомцев. Вы заслуживаете лучшей жизни!
— Вы хотите отнять все, что мне дорого, под видом этого вашего дебильного лозунга, — прохрипел я.
— Не думаю, что официальный правительственный девиз можно назвать «дебильным лозунгом», — сухо ответил Гимли.
— Мы решили, что для вашего удобства будет лучше, если мы сделаем это быстро. Обмен произойдет в течении часа, водитель уже на подходе. Мы проследим, чтобы все было исполнено надлежащим образом.
Я должен был идти внутрь. Должен был лечь на пороге и не дать им это сделать. Или хотя бы должен был попрощаться.
Но я не смог. Я осел прямо на землю, с трудом глотая воздух.
Во мне было больше десятка искусственных суставов, несколько медицинских пластин на когда-то сломанных костях, мне под кожу регулярно вкалывали литры какой-то дряни, чтобы я выглядел помоложе и не распугивал своей сморщенной рожей клиентов. Но сердце было мое, настоящее, и я всерьез опасался, что сейчас оно не выдержит.
Я пережил свою жену и своего ребенка. Я пережил то, что мои внуки и правнуки совсем не интересуются мной и не разделяют мою страсть. Но сейчас, слыша, как ржут мои лошади, не желая грузиться в чужие коневозки, я плакал, как ребенок.
Слезы катились по щекам непрерывным потоком, капая на одежду и оставляя мокрые следы. Даже если бы кто-то и подошел ко мне, не уверен, что мне удалось бы успокоиться.
Но моя подпись и не требовалась, верно? Через какое-то время все стихло. Я заставил себя подняться на ноги и пойти внутрь.
На первый взгляд, ничего не изменилось. Крысы из департамента были правы — никакого сравнения с первыми моделями. Эти лошади выглядели как настоящие. Они даже пахли почти как настоящие. А еще, мне не соврали, визуально кони были точной копией моих.
На всех денниках кто-то заботливой рукой пририсовал букву «Э» к кличкам лошадей, обозначая их происхождение. На столе у входа лежала стопка документов — новые кони в них значились под моими кличками.
Э-Бриз увлеченно ворошил копытом сено. Э-Бьюти тыкалась носом в поилку, и только внимательный наблюдатель смог бы заметить, что она не пьет, а только мочит губы.
Я подошел к Э-Шторму. Он был очень похож на моего — сильный, красивый, теплый. Идеально вычищенная шерсть блестела, грива уложена волосок к волоску.
Но в его глазах не было и намека на узнавание.
Он дал себя погладить. Не противился, когда я почесал ему между ушами. Заинтересованно ткнулся мордой мне в ладонь, когда я полез в карман за сахаром.
Внезапно меня охватил дикий гнев.
— Ты, скотина! Ты ненастоящий, слышишь? Не-на-сто-я-щий! Ты просто идиотский робот, а не конь!
Э-Шторм никак не отреагировал на мои крики. Не шарахнулся в сторону, не прижал уши. Ну конечно — это же главное достоинство электронных питомцев! Они терпеливы и никогда не сделают ничего, что может напугать или навредить их хозяевам.
Разозлившись, я ударил его. Он даже не вздрогнул, а я здорово ушиб кулак. Но я продолжал молотить по теплому гладкому боку, пока совсем не обессилел. Потом я сполз на пол.
Подстилка была еще немного влажной и с душком — сегодня я не отбивал денники. Больше мне не понадобятся новые опилки — искусственные кони не ходят в туалет.
Я сидел на полу прямо под копытами коня, чего никогда бы не позволил себе с живой лошадью. Поняв, что я не буду его больше бить, Э-Шторм опять начал проявлять ко мне интерес. Должен заметить, набор его функций по взаимодействию и правда был довольно разнообразен.
Мне впервые за все мои годы отчаянно захотелось умереть.
Но было одно дело, которое я никак не мог отложить или доверить кому-то другому.
Бесцеремонно схватившись за хвост Э-Шторма, я рывком поднялся на ноги и, пошатываясь, направился в кладовую за овсом.
* * *
Джои не заметил разницы. И даже не расстроился, когда я ему все рассказал. Только немного подумал и спросил:
— Значит, теперь я могу кататься на всех и не бояться упасть? Даже на Шторме?
Через две недели миссис Стеттон впервые зашла в конюшню — ведь теперь там почти ничем не пахло. Хоть сами искусственные кони и обладали характерным запахом, похожим на лошадиный, но они не потели, не делали кучи и не мочили опилки.
А еще они были абсолютно безопасны.
Она заглядывала в денники, гладила животных и ворковала. А мне хотелось встряхнуть ее пару раз и отвесить сочную оплеуху.
«Им плевать на твои сюсюканья, слышишь?»
Вопреки ожиданиям, мои старые клиенты не разбежались. Чуть позже я узнал, что тот рейд не был акцией, направленной против меня лично, — за пару недель на сотни миль вокруг искусственные лошади заменили настоящих везде, где было хоть малейшее основание сделать это законно.
На удивление, у меня прибавилось и новых клиентов. После рейдов была запущена социальная реклама здорового образа жизни, где через каждые пять секунд мелькали кадры счастливых всадников.
Уверен, приток средств в Департамент охраны животных оправдал все их усилия.
Но самое забавное, что, прознав о замене, ко мне регулярно стала ходить Линси. Я думаю, ей просто хотелось утереть мне нос: в отличие от настоящих, электронные кони хорошо реагировали на идиотские действия из симуляций — видимо, на каком-то этапе разработчики синхронизировали усилия.
Так что уже через пять занятий она неплохо смотрелась в седле. Смотрелась бы и лучше, если бы хоть немного больше двигалась в реальной жизни — даже учитывая неприхотливость в управлении моих новых подопечных, чтобы держаться в седле, нужно иметь мышцы, а не желе.
Но сегодня все тренировки закончились рано. Я слонялся по конюшне, не зная, чем себя занять, — я так и не привык, что мне теперь не нужно кормить, убираться, работать коней.
А еще я с нетерпением ждал темноты.
Заперев ворота на замок и убедившись, что на горизонте нет незваных гостей, я обошел конюшню и открыл невзрачную, но довольно широкую дверь в подвал. Вниз вела не лестница, а трап. И не нужно было включать свет — там он горел у меня всегда.
Из повала доносился запах, не очень сильный, но от него на глаза навернулись слезы. Слезы радости.
Боже, спасибо тебе за тот случай и за то, что надоумил меня никому об этом не рассказывать!
Спустившись, я подошел к огороженному загону. В нем лениво жевала сено настоящая живая лошадь.
Шесть лет назад Департамент издал распоряжение о принудительной кастрации всех животных, находящихся в частных руках. Но чуть больше, чем за год до этого, я не уследил за своим единственным тогда еще жеребцом — Штормом, который добился благосклонности находящейся в охоте Бьюти. Результатом моей оплошности стала малютка-кобыла гнедой масти.
Я не знаю, что сподвигло меня никому о ней не сообщать. У нее нет ветеринарного паспорта, я никогда не делал ей прививок, она не чипирована. Только за эти факты меня уже могли упрятать за решетку, даже не учитывая того, что я всю жизнь содержал ее в подвале и выводил наружу только по ночам.
Я сам заезжал ее. Она бы не пережила ни одну проверку — слишком мало внимания я мог ей уделять, и она совершенно точно не была миролюбивой прокатной лошадкой, готовой возить каждого чайника.
Я решился дать ей имя, только когда ей было уже четыре года. До этого я звал ее просто Малютка. Но когда она в очередной раз сбросила меня во время занятия, имя пришло само собой — Уайлди. Дикая.
Последняя настоящая лошадь, которую мне суждено видеть. Мое величайшее сокровище.
— Здравствуй, красавица! Прости, я не смог с тобой вчера поработать. Но у меня есть идея получше: давай сегодня погуляем? На улице пасмурно, и даже если нас заметит какой-нибудь дрон, в случае чего мы скажем, что это была глупая электронная копия твоей мамы.
Уайлди слушала меня, отвлекшись от еды и чуть склонив голову на бок. Она была восхитительным животным — умным, чутким. Как жаль, что у меня получается так мало времени проводить с ней. Но осторожность, тем более теперь, — превыше всего.
Хоть кобыла и была чистой, я все же еще разок прошелся щеткой по гладкой шерсти. Когда я проверял живот на наличие грязи и склеек, Уайлди недовольно дернула головой и топнула.
— Тебе щекотно, да? Ну потерпи. Ты же не хочешь, чтобы подпруга тебе что-то натерла?
Кобыла шумно вздохнула. Я улыбнулся.
Пока я возился, ветер разогнал тучи, и на небе появилась полная луна. Я замер на выходе и засомневался: может, стоит отложить прогулку?
Но Уайлди нетерпеливо переступала с ноги на ногу. Я физически ощущал, сколько в ней нерастраченной энергии и как сильно ей хочется побегать. Мой участок стоял на отшибе и граничил с большим полем. В конце концов, ну кому я могу тут попасться достаточно близко, чтобы вызвать подозрения?
Отшагнув положенные десять минут, я позволил кобыле ускориться.
В прохладном влажном воздухе угадывались первые нотки осени. Деревья были еще зеленые, но ночи становились длиннее и холоднее, что сейчас мне было только на руку.
Заставив Уайлди сбавить ход после первой рыси, чуть погодя я разрешил ей перейти в галоп. Сегодня она была в духу, похрапывала в такт движению и иногда мотала головой, пытаясь отобрать поводья. Я ласково разговаривал с ней, успокаивая. Немного наклонившись, я погладил ее по теплой влажной шее:
— Тише, девочка, тише. Не горячись. Сегодня я дам тебе побегать столько, сколько ты захочешь. Обещаю.
Электронные лошади не горячатся. В них не струится сила, у них нет настроения. Верхом на них ты не чувствуешь, хочется ли им двигаться. Они не потеют. Их дыхание не становится шумным от нагрузок.
Я на миг закрыл глаза.
И пропустил момент, когда прямо из-под копыт Уайлди выскочила куропатка.
Кобыла испугалась и шарахнулась в сторону, не сбавляя хода.
В былые времена я бы только посмеялся. Но те два придурка из Департамента были правы в одном — я уже не тот.
Ослабевшие мышцы не удержали меня в седле, и я позорно свалился. Падая, больно ударился, но что хуже — сбил дыхание. Пытаясь впустить в себя хоть немного драгоценного воздуха, я увидел, как ко мне подошла Уайлди. Она вернулась. Вернулась за мной.
Я все же смог вдохнуть. Прикоснувшись к гудящей голове, я с удивлением увидел на руке кровь. Вытерев ее о влажную от росы траву, я позволил себе просто полежать на земле, глядя в усыпанное звездами небо.
Внезапно в мои мысли прорвались занудные голоса Гимли и Клинтона, наперебой убеждающие меня в том, что с искусственными конями мне будет лучше.
«Вы быстро поймете, что мы были правы. Все, что мы делаем, — мы делаем ради вас и ваших питомцев. Вы заслуживаете лучшей жизни!»
Уайлди, сбитая с толку моим поведением, ткнулась носом мне в бок. Я хрипло засмеялся.
Они и понятия не имеют, что это такое — жить.
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Талант. Олег Савощик

Талант и слеп, и слишком тонок,
Чтоб жизнь осилить самому,
И хам, стяжатель и подонок
Всегда сопутствуют ему.


– И. Губерман

— Вы меня обманули! Требую полного возврата денежных средств!
Федор Михайлович молча наблюдал за метаниями старика по кабинету. Широкая цветастая рубаха, свободные шорты, шлепанцы на босу ногу: тот словно только с пляжа явился. Долговязый скелет, обтянутый загорелой морщинистой кожей. Голова его подергивалась то ли от возмущения, то ли от нервного тика.
Федор Михайлович с невозмутимым выражением лица откинулся на кресле, сложил руки в замок. Он наблюдал за мельтешением мушек над лысиной старика, которые появлялись из ниоткуда, пролетали по случайной траектории и вновь исчезали. «‎Броуновское движение», — вспомнилось Федору Михайловичу.
Он несколько раз моргнул и потер глаза, отгоняя назойливые черные точки.
«‎Пора показаться окулисту».
Старик тем временем прекратил шаркать от стены к стене и замер около стола. Темные глаза из-под густых бровей уперлись взглядом в Федора Михайловича, будто норовя пригвоздить к кожаной обивке кресла. Подбородок старика подрагивал.
— Присаживайтесь. — Федор показал клиенту на свободный стул.
Старик помедлил, в нерешительности поджав тонкие губы, но все же сел.
— Итак, Павел… — короткий взгляд на экран ноутбука. — …Эдуардович. Что стряслось?
— Писательство! Талант ваш! Не работает! — Старик взмахнул костлявой рукой, вскочил со стула, задыхаясь от негодования. Навис над столешницей, упершись в нее ладонями.
— Давайте подробнее, — осадил его Федор. — Талант — он как старый автомобиль с механической коробкой передач, помните такие? Надо учиться…
— Я читал инструкции, — отмахнулся старик и вернулся на место. — Писательство от двух лет практики…
Писательство от двух лет, изобразительное искусство от двадцати месяцев, актерское мастерство от восемнадцати. Федор Михайлович подумал, что честнее было бы добавить «‎…и до бесконечности», но тогда у него не было бы клиентов.
— Продолжайте.
— Что продолжать? Я два года продолжал! Даже больше… Писал каждый день, закончил книгу…
— И она вам не понравилась?
— О нет, наоборот! Книга — шедевр! Так говорят все, кто ее читал.
Не дождавшись выводов, Федор Михайлович вопросительно посмотрел на старика. Вздохнул.
— Так в чем дело?
— Да в том, что «‎все, кто читал», — это десять человек! Включая мою жену, моего помощника и двух моих дочерей.
Для Федора Михайловича картинка сложилась, но он решил зайти издалека.
— Сколько вы вложили в продвижение?
Эдуардович поморщился.
— Я такие деньги вам плачу и должен еще во что-то вкладываться? Русским языком говорю: я выложил книгу на сайт, а там десять просмотров! Зачем мне такой талант, если хорошая книга не может продать сама себя?
Федор Михайлович молча дождался, пока клиент успокоится и перестанет брызгать слюнями себе на колени.
Сколько он уже таких навидался — халявщиков, привыкших приходить на все готовое, и людей бизнеса, почему-то убежденных, что творчество лишь игра, не имеющая к бизнесу никакого отношения.
— Если вы читали договор…
«‎Они никогда не читают».
— … то должны были обратить внимание — мы не гарантируем коммерческого успеха или популярности от применения наших талантов. Тем более в литературе.
Федор позволил себе легкую улыбку.
— Вы создали хорошую книгу, значит, талант у вас есть. Значит, наши обязательства исполнены. Но, чтобы заявить о таланте, надо проявить некоторые способности… Понимаете, о чем я?
Старик кивнул, не поднимая глаз. Царапал ногтем край стола с выражением человека, не привыкшего признавать очевидное. Не по глупости, а лишь ради упрямства.
— Наймите хорошего маркетолога…
— Да бог с ним, с писательством этим, — покачал головой старик. — Книга хорошая, потомкам останется. Пускай потомки и продвигают. Я вообще о другом хотел спросить.
На этот раз Федору Михайловичу не удалось скрыть удивления в голосе, уж слишком быстро старик переключился.
— О чем же?
— Хочу попробовать что-то еще. Посоветуете? Может, скульптура? Живопись?
Федор Михайлович коротко взглянул на ноутбук с открытой «‎карточкой клиента». Павлу Эдуардовичу вот-вот стукнет восемьдесят, и, добившись в жизни всего, на что рассчитывал, а то и больше, он напоследок решил ломиться в двери, которые еще совсем недавно казались наглухо закрытыми.
«‎У меня не так много времени, чтобы барахтаться в болоте посредственности, собирать навык по крупицам, — сказал он в первую встречу с Федором Михайловичем. — Я мог позволить себе приключения, когда строил бизнес в двухтысячных. Тогда я был на сорок лет моложе. Сейчас мне нужны гарантии».
«‎Никак не уймется на старости лет», — подумал тогда Федор Михайлович, и та же мысль пришла ему в голову сейчас.
— Увы, это невозможно, — ответил он старику. — Мы не знаем, как новый талант приживется поверх уже привитого. Множественный интеллект — штука сложная, и нет никаких гарантий, что вербально-лингвистическая предрасположенность сработается с пространственной… Не буду вас утомлять терминологией, но именно поэтому перед процедурой мы настоятельно рекомендуем клиентам окончательно определиться с выбором.
— Да помню я, но как же…
— Леонардо да Винчи? Уинстон Черчилль? Или кого вы собирались упомянуть? Поверьте, я без всякого усилия назову еще с три десятка личностей, обладающих сразу несколькими выдающимися талантами. Увы, такие встречаются редко, а мы не можем повторить нечто подобное. Открывая один свой секрет, природа всегда подкидывает новый. Тем не менее наша организация будет рада помочь обрести талант художника кому-нибудь из ваших родственников или друзей, кому вы нас порекомендуете. Возможно, ваших дочерей заинтересует?..
Когда за недовольным стариком закрылась дверь, Федор Михайлович спросил:
— Лара, время.
— Аренда офиса еще пятнадцать минут, — отозвался женский голос в наушнике.
Он подтянул ноутбук поближе, коснулся гладких клавиш. Четверти часа хватит дописать отчет, это хорошо.
Правила в организации Федора Михайловича простые, но обязательные: только почасовая аренда офисов, только через поддельный аккаунт и только для личных встреч. В офлайне стало скрыться проще, чем в сети.
Мушки вернулись, полезли на экран, прилипли к буквам. Федор уже почти дописал, когда строчки задрожали, подергиваясь помехами, как в черно-белых кинескопах из далекого детства.
Зажмурился на несколько мгновений.
Дотянулся курсором до облепленной черными точками кнопки «‎сохранить».
Снова зажмурился.
И услышал, как распахнулась дверь кабинета.
Когда открыл глаза, мушки исчезли, а к столу подошли двое. Черные пиджаки, белые рубашки, военная выправка. На таких и костюмы сидят как форма.
— Вы ошиблись помещением, уважаемые.
— Нет, Федор Михайлович, — сказал скуластый, старший в паре и по возрасту, и, судя по тому, как заговорил первым, по званию. — Работа у нас такая — не ошибаться.
И протянул раскрытое удостоверение. Не пластиковую карточку и не экран смартфона с цифровой версией, как у охранных ведомств, не голограмму, как у сотрудников МВД. А старомодное, из балакрона с красной корочкой. Такие удостоверения у сотрудников Комитета государственной безопасности Республики Беларусь не менялись уже почти полвека.
— Федор Михайлович, прибор у вас с собой?
* * *
Второй гэбист, что помоложе, сел за руль, и это непривычное зрелище отозвалось у Федора Михайловича противным зудом между ребрами. Дело в старомодности или у КГБ свои причины сомневаться в беспилотниках?
Самого Федора усадили на заднем сидении рядом с полковником Вороховым. Тот предпочел ограничиться лишь фамилией, а имя-отчество Федор Михайлович в удостоверении прочесть не успел.
— Мне нужно позвонить, — повторил он в третий раз.
Полковник задумчиво крутил в руках черную коробочку с короткой трубкой из белого пластика. Прибор выглядел как примитивный алкотестер.
— Нет.
— Мне нужно, — с нажимом добавил Федор. — Мое руководство заинтересуется, куда я пропал. Поймите, я всего лишь региональный менеджер…
Ворохов демонстративно зевнул. Молодой сосредоточенно вел машину.
— Хорошо. — Федор Михайлович облизнул губы, подбирая слова. Теребил края лежавшей на коленях сумки с ноутбуком. — У меня есть права. И адвокат. Я могу позвонить адвокату?
— Нет.
Полковнику надоело разглядывать прибор, и он спрятал его во внутренний карман пиджака.
— Куда едем хоть, расскажете? — спросил Федор без всякой надежды.
Ворохов посмотрел ему в глаза.
— Где вы их берете?
— Кого?
— Таланты.
Федор Михайлович отвернулся к окну. Если на его вопросы не хотят отвечать, он тоже не будет. Ворохов будто и не ждал ответа, продолжил, рассуждая:
— Да и что это вообще такое — талант? Меня воспитывали, что нужно трудиться, не отлынивать, ставить перед собой задачи, и тогда нет ничего невозможного. А талантом или прикрываются самые удачливые, или оправдываются лентяи.
Федор Михайлович помолчал немного. Сказал:
— Талант — это способность сказать или выразить хорошо там, где бездарность скажет и выразит дурно.
— Завернул, ты, конечно, менеджер, — впервые заговорил водитель. Голос его был низкий, приятный. С таким голосом атмосферные аудиокниги записывать, а не людей в неизвестном направлении увозить.
— Это не я. Это Достоевский.
— Вот, кстати, тезка ваш, — сказал Ворохов. — Все говорят: «‎талант, талант»! А меня еще со школы от него воротит.
Федор Михайлович не ответил. Дальше ехали молча.
Водитель хорошо держался в потоке беспилотников. Ехали без мигалки и спецсигналов. Машина, как успел заметить Федор Михайлович, была совершенно обычной: не слишком дорогой, не самой дешевой, в меру грязной, с неприметными номерами.
И обычность эта, контрастируя с представлениями Федора Михайловича о Госбезопасности, навевала смутную тоску, усиливала зуд под ребрами.
Когда они выехали на проспект, Федор уже догадывался, куда его везут, хоть сердцем и надеялся ошибиться.
Мимо здания КГБ, его бельведера и коринфских колонн ежечасно сплошным потоком проезжают тысячи машин и прогуливаются тысячи пешеходов. Видят лишь фасад. Когда-то его архитектура определила внешний вид всего проспекта.
Попасть во внутренний двор Комитета, к двухэтажному СИЗО, суждено немногим, еще меньше тех, кто приходит сюда по своей воле.
Круглое, ничем с виду не примечательное здание, которое невозможно рассмотреть с улицы, построено по планировке «паноптикум», как большинство тюрем в Штатах, и этим заслужило народное прозвище «‎Американка».
Вывалившись из машины, Федор Михайлович почувствовал предательскую слабость в ногах. С каждым шагом тело его становилось все тяжелее и тяжелее, и колени подгибались под этой ношей. Перед самой дверью молодому гэбисту пришлось даже поддержать его за локоть.
Федор думал о тех поэтах, журналистах и писателях, о всех деятелях культуры и науки, кто не вернулся из застенка «‎Американки» за более чем век ее существования: сначала при большевиках, а после и… Сколько приказов было отдано после?
Думал: «‎Вот оно, воплощение цензуры, выложенное из кирпича, холодное, как провал пистолетного дула».
Федора Михайловича повели по узкой лестнице вниз, где дежурили двое в форме. Один попросил поднять руки и проверил его ручным металлоискателем, второй залез в сумку с ноутбуком.
Воздух тесных коридоров после свежести улицы казался тяжелым и безжизненным, приходилось чуть ли не через рот дышать, иначе кружилась голова. Вдоль стен черными искрами пробегали неуловимые мушки. Стучали каблуки гэбистов, стучала кровь в висках Федора Михайловича.
Ворохов подошел к железной двери, пискнул датчик распознавания лиц.
— Прошу. — Полковник жестом пригласил Федора войти.
Тот помялся немного, сделал глубокий вдох и переступил через порог.
Кабинет для допросов, за железным столом человек, его руки сведены за спиной. Бритая голова на длинной шее. Резкие черты лица и острый нос придают ему сходство со старым французским актером.
Больше всего Федору Михайловичу не понравился взгляд заключенного: не испуганный или встревоженный, не уставший, и даже не равнодушный. Любопытно-оценивающий. С таким бродят вдоль витрин или читают характеристики товара в сети, а не смотрят на людей. Не в этих стенах, не в наручниках.
— Знакомьтесь. Григорий Виссарионович Балтинский, общественности больше известный как Критик.
Услышав свое имя, Балтинский широко улыбнулся, демонстрируя розовые десны — у него не хватало передних зубов.
— У вас красивые руки, — сказал он Федору. — Красивые пальцы. Клавиши? Скульптура? Покажете свои работы? У меня большой опыт составления рецензий…
— Ну вот и познакомились, а теперь на выход. — Ворохов потащил Федора Михайловича обратно в коридор. Молодой гэбист, который так и не представился, остался ждать там, прислонившись к стене и с интересом наблюдая за лицом «‎гостя».
— С ним будете работать, — полковник кивнул на дверь. — Нужно забрать его… гхм, талант.
— Кто это? — Федор Михайлович сглотнул, захотелось пить.
— Вы не слышали о Критике? Совсем новостей не читаете?
Федор пожал плечами.
— В том кабинете сидит один из самых разыскиваемых убийц последних десятилетий. Его жертвами становились молодые таланты: начинающие актеры, никому не известные поэты, художники… На протяжении двадцати лет он выписывал рецензии, как он это называет.
— И вам нужен его талант убийцы?
Губы полковника дрогнули, будто он в последний момент сдержал улыбку.
— Таких талантов у нас самих хватает. Двадцать лет, Федор Михайлович, вдумайтесь в цифру. Мы шли по его следу в пятидесяти четырех городах Европы по дороге из ста тридцати шести жертв. Восемь лет за его преступления отсидел человек, которого он мастерски подставил. У него особые… способности заметать следы, уходить в последний момент, чувствовать западню. Талант, не побоюсь этого слова.
— Так, может, дело не в беглеце, а в том, кто искал?
Ворохов скривился.
— Федор Михайлович, мы с вами почти ровесники, а выпады у вас, как у подростка. Честное слово, несерьезно. Мы старались, поверьте, и мы, и спецслужбы еще двух десятков государств. Европол подключили. А попался он нам из-за досадной — для него, конечно, — случайности.
Федор кивнул. Иногда случайность — самая сильная карта в колоде. Ему почти удалось вернуть себе привычное самообладание, мысли о работе действовали успокаивающе.
— Не думаю, что получится, — он покачал головой. — Вы спрашивали, где я беру таланты, и вы правы: забираю.
— Воруете. — На этот раз полковник не стал сдерживать улыбку.
— Забираю, — повторил Федор. — Но лишь зерна. Выкапываю ростки, которые едва проклюнулись, а не выкорчевываю деревья. Понимаете? Если талант развивали годами, если он пустил корни, если человек взрастил своего внутреннего гения… Его не отделить. Думаете, никто не захотел бы забрать таланты Илона Маска? Тарантино? Стрельченко? Это невозможно.
— Значит, остается надеяться, что ваш талант — делать невозможное, — серьезно сказал Ворохов. — Если вам нужно подумать, решиться, поверить в свои силы, — пожалуйста. Апартаменты на втором этаже в вашем распоряжении. И будут столько, сколько нужно.
Федор Михайлович передернул плечами от мысли об «‎апартаментах»‎ СИЗО.
— Вы представляете, на какую я организацию работаю? — решился он на последний аргумент. — Знаете, какие люди за ней стоят?
— Нет, — ответил полковник, и эта прямота почему-то обескуражила Федора больше всего. — Не знаем. Но догадываемся. Именно поэтому мы предлагаем — слышите, именно предлагаем сотрудничество. Можете расценивать даже как просьбу. А потом идите на все четыре стороны. Но вот забавная штука, Федор Михайлович, — вы уже здесь. А здесь не принято упрашивать слишком долго.
Федор какое-то время смотрел, как пляшут черные точки по пиджаку Ворохова, потом со вздохом протянул гэбисту руку. Тот вложил в нее прибор.

…Федор Михайлович приставил трубку к виску Критика, дождался короткого сигнала. Обошел сидящего сзади, приставил к затылку. Всего нужно отсканировать восемь точек на голове.
Заключенный сидел смирно, лишь вращал глазами, открыв рот, и в нетерпении облизывал пустые десны.
— Что исследуете, доктор? Меня уже исследовали, у меня и справка есть.
От его влажных интонаций у Федора вспотела шея.
— Я не доктор.
— Мы с вами не встречались? Ваше лицо кажется знакомым.
Федор проигнорировал вопрос, перепроверил настройки прибора.
— Тут пока все, можете расслабиться.
— Так быстро? — спросил Ворохов, присев на край стола.
— Нет, это лишь тест. Сбор информации перед калибровкой.
Федор Михайлович опустился на стул напротив заключенного и достал из сумки ноутбук, подключил к нему прибор. Запустил программу. Заметил, как молодой гэбист поглядывает на его компьютер, такой непривычно громоздкий, когда даже мощнейшие игровые платформы сейчас помещаются в карман.
Но то, чем занимался Федор Михайлович, игрой не было.
В творческом направлении, на котором он и специализировался, работать было проще всего. Группа пространственных талантов сопутствовала дизайнерам, архитекторам и скульпторам, вербально-лингвистических — поэтам и писателям, сценаристам и редакторам.
Цифровые таланты математиков и программистов также выявлялись без труда.
Гораздо сложнее обстояло с талантами физическими, требовательными к показателям получателя. Бессмысленно пересаживать одаренность балерины в толстушку, а талант бегуна в умирающего старика.
И почти невозможно работать с талантами сложными, межличностными, слишком неявными или слишком многогранными. Искать, к примеру, таланты политиков — все равно что самому сесть за руль без навигатора в незнакомом городе.
— Сознавайтесь, вы медийная личность? — не унимался Критик. — Творческий человек? Я вас точно где-то видел. Если пишете ЛитРПГ, я настаиваю на рецензии!
Федор Михайлович старался не поднимать лишний раз головы, не встречаться взглядом с Балтинским, не видеть беззубого рта и пены в уголках губ. Искать таланты в голове маньяка приходилось не просто без навигатора, а буквально методом тыка.
Если обычная процедура вместе со всеми настройками длилась не больше двадцати минут, сейчас Федор Михайлович провел в допросной пять с половиной часов. Снова и снова программа подвисала, плевалась ошибками.
Молодой гэбист дважды приносил ему кофе, один раз под конвоем Федору разрешили сходить в туалет. Критик успел вздремнуть, не меняя положения, будто затекшие руки совсем его не беспокоили. Проснувшись, он больше не улыбался, оглядывался беспокойно, бормотал себе под нос:
— Откуда я его знаю, откуда?..
Федор, у которого от усталости перед глазами вновь мельтешил рой мушек, уже хотел огрызнуться, но его отвлекло всплывшее на экране сообщение. Он пробежал взглядом три коротких строчки, затем еще раз и еще, не в силах поверить.
Иногда случай становится сильнейшей картой в колоде.
— Получилось, — сказал он хрипло и повернулся к полковнику. — Получилось!
Хотелось смеяться, но он вовремя себя одернул. Смех в этих стенах позволителен лишь безумцам вроде Критика.
Четыре секунды у головы заключенного, и откалиброванный прибор забрал талант одного из самых разыскиваемых преступников последних двадцати лет.
— Куда его теперь? — спросил Федор.
Ворохов не ответил, вызвал конвой и дождался, пока уведут беспокойного Критика. Тот до последнего пытался обернуться и заглянуть Федору Михайловичу в лицо.
— Юра, твой выход, — сказал полковник молодому, впервые назвав его по имени.
— Что я почувствую? — спросил гэбист.
— Сейчас — ничего, — ответил Федор, переключая прибор в режим отдачи.
Его снедал интерес, но он так и не решился спросить. Да и кто бы ему ответил? Юра мог быть кем угодно. Разведчиком, борцом с терроризмом… диверсантом? Федор Михайлович действительно почти не читал новости, но и без этого догадывался — государство всегда найдет применение способностям неуловимого преступника.
— Напоминаю: я не могу гарантировать, что талант приживется. Его нужно постоянно тренировать, последовательно, но постепенно. В суете процветает лишь бездарность.

…Оказавшись на проспекте, Федор Михайлович обернулся на здание Комитета, все еще не веря, что его так просто отпустили. Даже телефон вернули.
Рядом шумел сплошной поток — электромобили кажутся тихими только поодиночке.
На случай, если талант не приживется, Ворохов попросил Федора пока не выезжать из страны. Знает он такие «‎просьбы»! Камеры с распознаванием лиц теперь не пропустят его ни на одной границе.
Телефон Федор выбросил в первую же урну. Новый купил в автомате за углом, подключился к городскому вайфаю, авторизовался в системе «‎помощника».
— Лара?
— Добрый вечер, Федор. Вы вошли с нового устройства, необходимо подключение к сети. Желаете скопировать данные из резервного хранилища?
— Погоди. Закрой мои счета, переведи деньги через второй закрытый аккаунт на третий. Отмени все мои подписки и перепроверь, где я еще мог наследить. С четвертого аккаунта сними мне квартиру где-нибудь неподалеку от границы. Скажем, в Бресте.
Может, он не так хорош, как Критик, но держать себя на поводке, как поставщика талантов, гэбистам не позволит. На первое время его бесхитростных манипуляций должно хватить, чтобы спутать следы, а там придумает еще что-нибудь. Попросит о помощи организацию.
— Федор, в соответствии с Законом «‎Об обязательной регистрации граждан в Сети», иметь больше одного действующего аккаунта запрещено.
Федор замер. У него пиратская версия Лары, хорошая версия. Настолько, что стоит втрое дороже лицензии. Почему ей не вырезали это предупреждение?
— Так сделаешь? — осторожно переспросил он.
— Конечно. Чувство юмора можете настроить в…
Пока ждал машину, Федор Михайлович с беспокойством думал о прощальных словах полковника. «‎Он ведь и вправду уверен, что вы знакомы». Тогда Федор ничего не ответил.
Конечно, они знакомы. Он узнал Балтинского, едва переступил порог допросной. В прошлом перспективного живописца, одного из первой сотни, кто согласился принять участие в исследовании талантов двадцать лет назад, когда приборы занимали целую комнату, а обработка данных могла длиться неделями.
Что же с ним стало? Можно ли было это предвидеть? Ведь если талант угадывается по одному-единственному проявлению — чтобы угадать характер, требуется продолжительное время и постоянное общение.
Обычно вместе с талантом люди теряют и страсть, она остывает быстрее забытой в пепельнице сигареты. Чувство утраты пройдет, лишь если вовремя переключиться.
Но Балтинский, видимо, так и не смирился с творческой импотенцией. Каждая работа теперь казалась ему хуже предыдущей, он застрял, не в силах перешагнуть на следующую ступень, и то, что он раньше воспринимал в себе как золото, покрылось темными пятнами.
Тогда он стал Критиком. Сам того не зная, заполнил пустоту. Отточил новый талант.
Федор Михайлович подумал, что обязательно занесет эту версию в отчет.
* * *
Нелепо.
Пошло.
Вторично.
Скучно.
Третий день Федор Михайлович просматривал работы финалистов. Талант, как птица, гнездится где захочет: иногда в глухой тайге, иногда в ухоженном парке. Своих птиц менеджер ловил на конкурсных площадках.
Из полутора тысяч заявок до лонг-листа добралось пятьдесят. Федор внимательно читал один синопсис за другим, лишь изредка, заинтересовавшись, открывал сценарий. Часть из них станет ярким и высокобюджетным попкорном для зрителя.
Ждать решения жюри и оглашения победителей смысла не было, по опыту Федор Михайлович знал — то, что он ищет, вряд ли займет пьедестал, но будет где-то неподалеку.
Закончив, он откинулся на диване и устало потер переносицу. Отобрал двоих. Двоих из пятидесяти, в ком заметил искру, которую при должном подходе можно развить в пожар. Пламя его способно сжечь все на пути будущего таланта, обернуть пеплом привычные границы.
Надо будет написать тем двоим, предложить «‎тест на творческие способности». За хорошие деньги, разумеется. И обязательно упомянуть их в отчете.
Но сначала — взбодриться.
Федор отложил ноутбук. Удобнее было бы выводить изображение прямо на стену, управлять голосом и жестами, но мужчине нравилась тяжесть компьютера на коленях, тихие щелчки клавиатуры и кнопок мыши.
— Лара, сделай кофе. Как обычно.
— На двоих?
— Что?
— К вам гость из госбезопасности.
Федор Михайлович вскочил.
— Не впускай! Скажи, что меня нет!
— Я не могу отказать представителю власти.
— Да чтоб тебя, ты же пиратская програм… Гхм, — он осекся. На пороге комнаты стоял знакомый гэбист. — Здравствуйте, Юрий. Кофе?
Юра изменился за четыре месяца. Костюм мятый, без галстука, спину сгорбила невидимая тяжесть. Глаза будто глубже засели на бледном лице.
— У нас мало времени, поэтому говорить буду быстро, ответы жду четкие. — Он сделал долгую паузу, вопреки своим же словам. Добавил негромко: — Я убил человека.
Федор Михайлович помолчал, обдумывая услышанное, уточнил:
— По работе?
Юра криво ухмыльнулся.
— По работе? Вас это волнует? За кого вы меня приняли тогда, за киллера?
— Я по-прежнему не понимаю, какое это имеет отношение ко мне, — сказал Федор спокойно. — А вы так и не задали свой вопрос.
— Хорошо, сейчас. Я… Слушайте. После вашей процедуры во мне что-то поменялось. И мир вокруг тоже поменялся! Я стал замечать изъяны: в музыке, кино, литературе. Поначалу это просто отвлекало, но потом затянуло так, что я не смог себя контролировать. Та девушка… — Юра потоптался на месте, отвел взгляд. — Я боюсь сделать это снова. И вот мой вопрос: что еще кроме таланта вы мне пересадили?
От некогда приятного тембра не осталось и следа. Теперь это был голос человека потерянного, охрипшего от постоянных криков в пустоту.
— То есть вы убили с тем же мотивом, что и Критик?
Юра кивнул. Он терпеливо ждал, пока Федор Михайлович сделает несколько кругов по комнате, уткнувшись взглядом в пол.
— Как считал известный итальянский художник: талант на одну треть состоит из инстинкта, на одну треть — из памяти и на одну треть — из воли. Он жил пятьсот лет назад и даже не представлял, насколько близок к истине.
— Я просил — четче.
— А я уже все сказал, — огрызнулся Федор. — Вы услышали про инстинкт. Критик был в первую очередь убийцей, и его инстинкт сросся с его талантом, стал единым целым. Неудивительно, что вы не смогли противиться.
— То есть вы знали? — Юрин голос окреп, покрылся льдом.
— Я… Я предупреждал, что закостенелые таланты неделимы, что с ними сложно! Но вы ведь не слушали. Такие, как вы, никогда не слушают…
Он даже не увидел кулака, пол в один миг оказался слишком близко к лицу, а мгновением позже скулу пронзило болью, горячие иглы обожгли челюсть. Следующий удар, такой же точный, как и первый, по печени. Федору казалось, что он кричит, что вот-вот порвется глотка, раскрошатся зубы и лопнут перепонки, но на деле из широко раскрытого рта не вырвалось ни звука.
Когда снова удалось дышать, а глаза протереть от слез, Федор Михайлович отполз в сторону, обернулся и посмотрел на Юру. Тот остался на месте и, спрятав руки в карманы, внимательно изучал лежащего.
— Давно волнует вопрос: какой же талант у вас?
— Видимо, попадать в неприятности. — Федор со стоном сел, обхватил руками бока. — Чего вы хотите?
Юра подошел, поднял его за шкирку, толкнул к дивану с ноутбуком.
— Работайте! Достаньте из меня это дерьмо.
Федор Михайлович послушно взял компьютер, отнес его к столу. Потянулся к верхнему ящику, но передумал и открыл следующий, достал прибор.
Восемь точек на голове, восемь коротких звуковых сигналов, похожих на писк микроволновки.
Спустя двадцать минут Федор Михайлович убрал руки от клавиатуры, давая программе обработать данные. Коснулся скулы и тотчас зашипел, поморщившись.
— Та девушка, кто она была? — спросил он.
— Выступала с уличными музыкантами, — нехотя ответил гэбист. — Она фальшивила. Одну и ту же мелодию, одни и те же ошибки. Каждый день.
— Кто-нибудь еще знает?
— Нет, у меня же теперь талант заметать следы.
Федор проигнорировал ехидную интонацию.
— А вы уверены, что дело в нем? Не замечали раньше за собой необычных… наклонностей?
Гэбист с минуту смотрел на него, не моргая. Сказал сухо:
— Вам не надо быть ни психологом, ни следователем. Только сделать свою работу. На этот раз качественно.
Еще через минуту добавил вполголоса:
— Робин Гуд наоборот…
— Простите?
— Вы Робин Гуд наоборот, — пояснил Юра. — Вор, который отбирает у бедных и безызвестных и отдает богатым и знаменитым. Разве не так?
— Вы говорите верные вещи неверными словами, будто дело в одних лишь талантах. Но это не так. — Федор Михайлович размял затекшую шею. Хотелось кофе. — Заявить о таланте — отдельный талант. Или удача. Или ресурсы. Что плохого в том, чтобы одаренность собиралась у людей с ресурсами? Такой человек не будет годами продавать свои картины за бесценок в социалках, а откроет выставку в центре Парижа. Найдет режиссера и оплатит фильм по своему сценарию. Не будет стучаться в издательства, а пригласит главного редактора погостить недельку на виллу в Испании, и там, под вино из личного погреба, они обсудят будущий тираж. И тогда мир получает очередной шедевр. Гарантированно получает, ведь за талантом стоит армия маркетологов, юристов и пиарщиков. И автор здесь уже не важен, главное, что искусство выигрывает при любом раскладе.
Юра покачал головой.
— Меньшего цинизма от вас и не ждал.
Федор фыркнул. Гэбист будет говорить ему о цинизме! Тот, не заметив, продолжил:
— А выигрывает в первую очередь пропасть. Та самая, вечная. Людей, о которых вы говорите, не устраивает ее размер, они хотят, чтобы она росла. И вы, услужливый «‎региональный менеджер», брали кирку и собственными руками…
Федору Михайловичу не понравилось это «‎брали» в прошедшем времени. Словно в настоящем для него уже все решено. Он снова посмотрел на верхний ящик стола и снова не решился его открыть.
Программа выдала ошибку, и пришлось вновь уйти с головой в калибровку.
Еще через час прервались на кофе. Гэбист курил в окно, Федор Михайлович разглядывал нетронутую молочную пену в кружке.
— Как вы меня нашли? — спросил, будто невзначай.
— Все еще доверяете пиратским программам? — Юра хмыкнул. — Знали бы вы, кто пираты.
— Почему вы сказали, что времени мало?
— Мне понадобились сутки, но я торопился по личным обстоятельствам, о которых вы уже знаете. Остальные нагрянут со дня на день.
Федор поежился, как если бы капля из протекающего кондиционера попала за шиворот, но виду не подал. Воспользовался тем, что на его вопросы отвечают.
— Зачем?
Юра потушил окурок прямо в кружке, пепельницы в доме не было. Посмотрел в глаза.
— Когда мы на вас вышли, то не понимали, как подступиться и как реагировать. Боялись влезть не туда. Но вы знали Критика и соврали об этом. Полковник решил копать дальше, отправил запросы в Европу, в Кремль… Не сразу, но ему ответили.
— И… Что?
— Работайте, — отрезал Юра и вернулся на диван.
Федор Михайлович стучал по клавишам холодными пальцами, осторожно поглядывал на гэбиста. Сосредоточиться на экране не получалось. Госбезопасность знает слишком много: про Лару, про аккаунты… про что еще? Сейчас Юре нужна помощь, они практически пособники, но чего ожидать от него после?
Где-то на границе периферического зрения вновь заплясали черные мушки.
— Вас ничего не смутило, когда вы увидели, во что превратился Балтинский? — спросил Юра задумчиво. — Подающий надежды художник становится убийцей, когда у него отнимают возможность творить…
— Вы еще про Гитлера пошутите, — раздраженно бросил Федор.
— А это не смешно. Тем, у кого вы забрали талант, во всяком случае, не до смеха.
— Балтинский мог быть психом всегда. Или сойти с ума позже. Нет доказательств, что существует связь.
Гэбист, склонив голову, долго смотрел на Федора, потом кивнул, будто себе самому, и достал из кармана смартфон. Несколько раз ткнул в экран.
— У меня есть. Лара! Подключись и выведи изображение.
Противоположная стена моргнула, и по ней побежала таблица. Имена, даты, таланты…
— Что это?
— Первое время за испытуемыми велось наблюдение. За кем-то несколько месяцев, за кем-то годами. Вы смотрите, Федор Михайлович, смотрите на четвертый столбец.
Напротив половины фамилий значилось: /НЕТ ДАННЫХ/
Но внимание Федора привлекли остальные, и он перестал дышать.

/ШИЗОФРЕНИЯ/
/АЛКОГОЛИЗМ/
/БИПОЛЯРНОЕ РАССТРОЙСТВО/
/СУИЦИДАЛЬНЫЕ НАКЛОННОСТИ/
/ДИССОЦИАТИВНОЕ РАССТРОЙСТВО/

Таблица все плыла и плыла, диагнозы повторялись, менялись лишь фамилии. Черные точки перескакивали со столбца на столбец, как блохи по стеклу. Федор Михайлович зажмурился, потер виски.
— Нет, не может быть!
Юра внимательно следил за его реакцией, спросил с подозрением:
— Скажете, видите впервые?
Федор открыл глаза, уставился пустым взглядом в столешницу.
— Большинство из них талантом даже не воспользовалось бы, — сказал он через какое-то время. — Он бы погиб у них, завял среди рутины и забот. Но даже если бы они… Даже если бы решились, их не ждало бы ничего, кроме разочарования. Отсутствие признания, постоянные отказы, непонимание. «‎Не берись», «‎не начинай», «‎где великие, а где ты». Бездарности не оценят дарования, ты лишь видишь, как они зарабатывают, штампуя «‎контент». Ничего общего с искусством. Кому-то, конечно, повезет, кому-то из тех, кто способен жертвовать, повернуться к миру спиной. Добраться до вершины, чтобы найти там лишь пустоту.
— Так было и с вами? — спросил Юра.
Федор словно не заметил вопроса.
— Я думал, что помогаю им, что лишаю бремени… Я не знал, к чему это приводит. Мне надо указать это в отчете.
Он хотел сказать что-то еще, но его внимание привлекло уведомление на экране.
— Я закончил, — сказал Федор с безразличием в голосе. И тут до него дошло: — Если вы знаете о последствиях… И все равно ко мне пришли. Вы уверены?
Лицо Юры стало еще белее, совсем едва. Он кивнул, потом закурил. Спустя две затяжки утопил сигарету в кружке, рядом с предыдущей, снова кивнул.
— Давайте. Лучше так.
Несколько секунд с трубкой у виска, и гэбист лишился чужого таланта. Федор Михайлович вернулся к рабочему месту, поставил прибор на стол.
— Удалите его, — сказал Юра. — Некоторых талантов лучше бы не было.
Федор не ответил, посмотрел на таблицу.
«‎Что написано напротив моей фамилии?»
Гэбист проследил его взгляд. Спросил:
— Какой талант забрали у вас?
Федор Михайлович покачал головой. Спустя столько лет это уже не важно.
— Почему вы не вживили себе другой? — не унимался гэбист. — У вас же был такой выбор!
— Они не приживаются повторно. Почти не приживаются, вероятность меньше двух процентов. Мы не знаем почему. Наверное, сама природа намекает, мол, получил — держись за него. Другой можно лишь развить с нуля, как это сделал Критик, но там редкий случай.
Федор побарабанил пальцами по столу.
— Это ведь не все? — Он повернулся к Юре. — Что еще вы узнали?
Казалось, тот чего-то ждал, а может, подбирал слова. В комнате будто потемнело от летающих точек.
— На кого вы работаете?
Федор лишь хмыкнул в ответ.
— Чей вы региональный менеджер? На какую организацию ссылаетесь?
Он вернулся за компьютер, перед глазами рябило. Мушки ускорились, увеличились в размерах, теперь это была настоящая метель из хлопьев черного снега.
— Я…
«‎Я не помню»!
— Кому вы отправляете отчеты? — наседал гэбист.
Федор Михайлович, подчинившись смутному велению, открыл почту. Чтобы что-то разглядеть, приходилось постоянно моргать.

Исходящие: 0
Черновики: 1316
«‎Никому. Я никому их не отправляю».
Голос гэбиста долетал через шум крови в ушах.
— Это не единственная таблица. Когда о них узнали, эксперимент признали неэтичным на всех уровнях. Побоялись огласки. Вашу организацию свернули, менеджеров распустили. Только вам каким-то образом удалось уйти. Более того, по нашим данным, у вас последний действующий образец прибора. Слышите? Вас закрыли десять лет назад!
Федор Михайлович качался на кресле, обхватив себя руками. Хотелось отвернуться, вскинуть ладони, защищаясь от несуществующих порывов ветра. Черный снег превратился в пепел, казалось он летит прямо в лицо, вплавляется в кожу.
— Но это еще не все, — подался вперед гэбист. — Мы потянули за много ниточек. Некоторые привели к вашим клиентам. В основном к недовольным клиентам. Никто из них так и не создал шедевр за эти десять лет.
Федор улыбнулся: «‎Графоману вроде Павла Эдуардовича только скажи, что у него талант, и этого будет достаточно».
— Вы брали деньги, но ничего не отдавали взамен. Что вы тогда делали с талантами? Отвечайте!
Федор сидел, зажмурившись, стиснул зубы до боли в челюсти. Сердце норовило вырваться из груди.
— Что вы с ними делали?
В голове рос черный ком, пожирая мысли, давил на черепную коробку.
— Федор?
Федор Михайлович открыл глаза. Метель стихла, черные точки замедлились.
Он вспомнил.
— Я их стирал.
Юра выругался, вскочил с дивана, прошелся перед столом взад-вперед, ероша короткие волосы. Уточнил:
— Стирали? Почему?
— Да потому, — спокойно ответил Федор. — Они его не заслуживают. Для них это лишь игрушка, ничего серьезного. Очередной повод похвастаться в социалке. Они разучились ценить то, за что заплатили.
— Так было с вами? Ваш талант отдали тому, кто неправильно им распорядился?
Федор Михайлович посмотрел на свои пальцы, вздохнул.
— Ублюдок дал всего один концерт. Опьяненный успехом, предпочел музыке вечеринки и наркоту. Вывалился обдолбанный с балкона спустя месяц. Убил, таким образом, часть меня.
Взгляд Юры потяжелел, в голосе послышался лязг затвора.
— И кем ты себя после этого возомнил? Ты такой же псих, как и Критик! Десять лет… Сколько талантов ты успел убить? Скольких обрек на такое же безумие?
Федор Михайлович молчал. Понял, вместе с переходом на «‎ты», гэбист перешел еще одну черту. И теперь не отпустит. Не простит.
— Сколько?

«‎Черновики: 1316».
Вместо ответа Федор Михайлович открыл верхний ящик стола, достал пистолет и выстрелил.
Подошел к гэбисту с оружием в одной руке и прибором в другой. Юра лежал на спине, со свистом втягивая воздух через рот. Беспокойные пальцы скребли ламинат, взгляд бегал то по потолку, то по лицу Федора.
Тот поднял прибор, показал умирающему.
— Этот талант в чем-то уникален. Новый, взращенный на прахе предыдущего. Особо живучий. Со второго раза я очистил его от шелухи, теперь инстинктов убийцы здесь нет. Думаю, мне стоит попробовать. Попасть в те два процента, помните? Как-никак, меня ищут ваши коллеги. На вас и потренируюсь.
Федор Михайлович дважды выстрелил в голову гэбиста. Переключил прибор в режим отдачи и приставил к виску.
Черные точки застыли, как зола в янтаре. В каждой из них, если присмотреться, он мог разглядеть лицо. Музыканта, поэта или художника — всех, чей талант высосал, всех, кто стал никем, когда Федор Михайлович стал их судьбой.
В голове мельтешили будто привычные мысли; он осознал, что третий выстрел был лишним, что использовать любые прошивки Лары глупо, что нужен старый автомобиль без автопилота и набор слесарных инструментов, как у деда…
У него много дел: избавиться от тела, найти пути отхода, найти способ вывести сбережения в офлайн. Стать невидимым, сбежать, как и десять лет назад.
Нельзя медлить.
Новый талант нужно развивать.
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Равновесие. Евгений Бугров

Далеко внизу клубились облака.
Это зрелище всегда завораживало, но на рассвете — особенно. Когда свет рождался в небесах и заливал Рощу, Йилк обычно стоял на самом краю — там, где свобода, ветер и высота. Ветви терлись друг о друга, шуршали; листья раскрывались навстречу свету; и наконец в небеса являлось сияющее солнце, позволяя охватить взглядом всю огромность пространства внизу, где облака вздымались, ворочались.
Интересно, что там, под ними?
Старик учил: ничего… Но кто теперь помнит Старика? То, чему он учил, ушло вместе с ним, уступив место бдительности и равновесию. Вскинув балансиры, Йилк вернулся в глубину Рощи — за день предстояло многое сделать. Ветер обнимал его, солнце светило, согревая кору. Вмятина на груди слегка смолилась.
Среди ветвей мелькали плоды — в этом году урожай выдался богатым, и под его тяжестью Роща опустилась гораздо ниже обычного. Не в силах противостоять искушению, Йилк вцепился когтями себе в плечи, сложив балансиры крест-накрест, а затем ввинтился в заросли, ловко срывая один плод за другим и сразу высасывая их — спираль тонкого, цепкого языка была приспособлена для этого идеально.
Вновь выбравшись на простор, он с наслаждением расправил балансиры и побежал, выбирая себе самый сложный путь: по кривым, одиноким ветвям или причудливо сплетшимся сводам арок. Юные дозорные могут цепляться балансирами, когда думают, что никто не видит, но собственные балансиры Йилка не касались ветвей с того дня, как он прошел по Ветви Судьбы. Умение держать равновесие составляло предмет его особенной гордости — то единственное, в чем он всегда превосходил Оолка.
Когда-то они вместе бегали здесь; позже — шли, как братья, в боевом танце. Теперь Йилк бегал один, а его друг вершил судьбу племени, храня равновесие сотни жизней. «Ты мне по-прежнему брат», — говорил он… и отсылал «брата» проверить, не зреют ли в ветвях Новой рощи чужие дети, или сорвать подарок для Аалмейт. Кто-то с корой потоньше счел бы подобное обращение пренебрежительным, но Йилк не огорчался — он знал, как непросто старому другу.
В последнее время тот сделался вспыльчив, скор на расправу. Один из молодых дозорных получил когтем в голову, когда пожаловался: «На что смотреть? Сколько живу — небо пустое!». Стрекот вождя ударил следом: «Не спрашивай — просто исполняй!». Правда, наука не пошла впрок — спустя всего пару дней Йилк наткнулся на недотепу, когда тот, пригревшись на солнце, вплел себя в ветви и задремал. Йилк не стал его будить, а покараулил за двоих (в конце концов, он сам когда-то был молодым), но когда юноша проснулся, пристыдил его и рассказал, почему так важно оставаться бдительным.
* * *
Двадцать лет минуло с того дня, как две рощи встретились в небе; и для всего племени тот день окрасился янтарной смолой.
Старик — сам он давно отошел Роще — учил, что Она — единственная ветвь, распустившаяся во все стороны. «Все мы гости на Ее ветвях, — говорил он. — Все вышли из них и в них же вернемся». Покуда он вел племя, дети воспитывались куда мягче: те, кто не смог пройти Ветвь Судьбы, не изгонялись, а просто оставались детьми, чтобы потом попробовать снова. «Каждая ветвь вырастает в свой черед, — так учил Старик, — и иногда надо просто подождать».
Жизнь доказала его неправоту. Когда две рощи сцепились в небесах, родные ветви Йилка содрогнулись под тяжестью чужаков. Все они бежали на четвереньках, используя балансиры как передние ноги; «Вечные дети» — так потом сказал о них Оолк. Старик был убит первым, когда вышел приветствовать их; Йилк видел, как с него сдирали кору. Под напором такой жестокости племя дрогнуло и погибло бы, если бы не Оолк — именно под его балансирами им суждено было сплотиться и победить.
Правда, поначалу ветви клонились в сторону чужаков. Дозоры не очень-то помогали: четвероногие стали появляться по ночам, и даже в Детских зарослях не было спасения — с жертвы сдирали кору, чтобы полакомиться смолой и сердцевиной. Жестокие, дикие — верно говорил о них Оолк. Но в дикости крылась их слабость. Да, они были быстры, но не знали равновесного боя — когда, крутнувшись, можно убить соперника одним метким ударом когтя; не знали боевого танца — когда один отвлекает, другой бьет. И Оолк замыслил небывалое. «Двум рощам тесно в одном небе», — сказал он и, собрав мужчин племени, повел их всех за собой на чужие ветви.
Йилк тогда шел с ним в паре. Кружась вокруг единой оси, они бесстрашно танцевали вперед и одного за другим поражали врагов неожиданными, асинхронными ударами. В тот день племя убило всех чужаков — и тех, кто цеплялся за жизнь балансирами, и тех, кто был для этого слишком мал. Наверное, так и впрямь было нужно, и все равно Йилк не любил это вспоминать. Повсюду стоял предсмертный свист. Когти сделались липкими от смолы, от ее блеска на солнце мутился разум — самого тянуло опуститься на четвереньки. Зато, когда последний из чужаков был убит и сброшен вниз, двум рощам в одном небе сразу перестало быть тесно. Раздумав расцеплять их, победитель вернулся на родные ветви, где Аалмейт — единственная дочь Старика — при всех распустила волосы и сплелась с ним.
Так, по крайней мере, рассказывали. Йилк этого не видел — в последние мгновенья боя, в самом Сердце вражеской рощи, он принял удар, предназначенный Оолку. Поняв, что пощады не будет даже детям, четвероногие начали драться отчаянно, и братьям-по-танцу пришлось несладко. Когда один из чужаков кинулся на них — громадный, обомшелый, с балансирами что твоя Ветвь Судьбы — Оолк оступился от усталости, и удар когтя пришелся в грудь Йилку.
Кора вмялась глубоко в сердцевину. Йилк не помнил, сколько дней провалялся в беспамятстве, зато помнил, как едва не отошел Роще, столько смолы потерял. Он не винил друга, он предпочел бы просто не вспоминать тот бой. Да, предпочел бы — но время от времени был вынужден.
На закате каждого года уцелевшие дозорные собирались вместе: давануть плодов из летних запасов и вспомнить те смолистые дни. Они садились тесным кружком, сосали подбродивший на солнце сок; лениво подсчитывали, скольких убили, сами же внимая своим рассказам — не было для них плодов слаще. Но Йилку было скучно с ними, почти все их разговоры были о той победе. И вот странное дело: год от года эти разговоры расцветали и подпитывали друг друга, становясь чем дальше, тем воинственней.
* * *
Границу Старой рощи отмечала гряда узлов, больше напоминавших скрещенные когти — некогда молодые и нежные, они давно держались неразрывно, став крепче самых толстых ветвей. Теперь даже при желании расплести их было бы невозможно. Взобравшись на вершину ближайшего, Йилк переступил позабытую границу и очутился на территории Новой рощи.
Никаких детей здесь не росло и не могло расти с того дня, как последнего из чужаков скинули вниз, зато было несколько уютных местечек, откуда стоило полюбоваться на облака. К удивлению Йилка, ближайшее оказалось занято. Пробираясь к нему, он увидел силуэт сородича и, присмотревшись, узнал Меейонка, того самого молодого недотепу. Сегодня юноша следил за небом внимательно, и Йилк похвалил себя: чего Оолк не смог добиться когтем, того сам он добился разговором.
Ну что ж, когда юность стоит на страже, зрелость может позволить себе расслабиться. Заприметив в глубине зарослей плод, Йилк снова ввинтился меж ветвей, обвил его языком и высосал, посвистывая от удовольствия. Да, в ветвях Новой рощи плоды почему-то рождались слаще. Он сорвал еще один, но не стал высасывать, а опустил в плетеный чехол на поясе — будет подарок для Йилмейет. Они с ней давно отцвели друг к другу, но изредка еще сплетались.
День близился к полудню, самое время вплестись в ветви и задремать, только напоследок еще чуть-чуть полюбоваться! Вновь выйдя на внешние ростки, чья оболочка проминалась под ним, Йилк посмотрел вниз. Тень широкой долины ветвей, на краю которой он замер, бежала по поверхности облаков. Интересно, что там, под ними? В редких и случайных разрывах иногда проглядывало что-то другое; что-то настолько далекое, что не разобрать взгляду. Иногда оно переливалось на солнце, иногда туманилось, зеленело; а однажды Йилк увидел бурую пустошь, расчерченную узором тоненьких линий. Он так и не успел понять, что́ это (облака, клубясь, вновь сомкнулись), но был уверен, что разглядел: непонятный узор повторяется. Так ли уж прав был Старик, отрицавший всякую жизнь под облаками?
И, словно в ответ на эту мысль, где-то вдалеке родился звук.
Голос? Короткая фраза на грани слышимости, трель с немужским-неженским тембром, она повторялась и повторялась. Раз за разом обшаривая небо взглядом в поисках ее источника, Йилк чуть не свалился вниз… и наконец увидел его на фоне облаков.
Это тоже было облако, но странное: остроконечное, обмотанное сеткой ветвей, именно оно издавало стрекот, который Йилк посчитал речью. И оно поднималось — поднималось, постепенно становясь больше, ближе! Йилк стоял в нерешительности; мысли его переплелись и запутались. Долг советовал со всех ног бежать к Оолку, но любопытство подсказывало остаться.
Вскоре оно было вознаграждено. Когда облако поднялось повыше, Йилк разглядел: оно поймано во что-то вроде перевернутой сетки; снизу подвешена угловатая корзина из ветвей… и в этой корзине кто-то есть! Вот двинулся грузный силуэт, блеснули огромные глаза.
Поняв — тот, другой, тоже смотрит сейчас на него! — Йилк поспешно отступил назад, едва не забыв сложить балансиры (иначе, вот стыд, мог бы коснуться ими ветвей). Облако уверенно нагоняло Рощу, и стало ясно, что оно собирается пристать к ней! Стрекот сделался очень громким — уже почти можно было разобрать слова, но чужак склонился над чем-то, и звук неожиданно утих, а туманный круг позади корзины (Йилк только что заметил его) распался на отдельные лепестки.
Вскинув балансиры, шурша ветвями, Йилк пробежал вдоль края Рощи. Облако пристало чуть дальше — там, где ветви разрослись в два яруса, давая тень. Бросив гибкую ветвь с крюком на конце, чужак подтянул себя к самой кромке, затем неуклюже полез наружу, цепляясь балансирами за край корзины. Цепляясь балансирами — вместо того, чтобы раскинуть их и изящно перескочить вниз!
Йилк презрительно застрекотал. Тот, другой, сразу замер, завертел головой, но, конечно же, не увидел его среди ветвей, стройного и тонкого. Йилк же продолжил негодовать. Балансирами цеплялись лишь дети, не достигшие возраста равновесия, или изгои, не прошедшие Ветвь… такие, как его Йилмайон.
Но чужак не походил на ребенка. Отпустив край своей корзины, он вытащил из чехла на поясе что-то, напоминающее странную, короткую ветвь, один конец которой был искривлен (наверное, чтобы удобнее держать), а другой — прям и тускло поблескивал. Теперь один из его балансиров просто висел и держал ее.
— H-hei! — издал он странный, протяжный звук: — H-hei? Kom ut!
Йилк не был трусом. Он настороженно шагнул из ветвей, и двое двуногих встали друг против друга.
Роста они были одного, но на том и заканчивалось подобие. Йилк был строен и легок, а облачник — тяжел, неуклюж, даже стоя слегка пошатывался, широко расставив толстые ноги. Йилк разглядел, что на балансирах у него растут пальцы, а на самих ногах пальцев нет, и его презрение чуть поумерилось — без пальцев на ногах куда трудней держать равновесие.
Кора на лице у чужака была бледной, тонкой, почти прозрачной; глаза — странно выпуклыми и неживыми. Но вдруг он сдвинул эти глаза на лоб, и под ними открылись еще одни! Тоже большие, тоже выпуклые, но, судя по всему, настоящие, потому что моргали и двигались.
— Ælf… — округлились эти глаза. — Ælf! Skyling!
Удивлению Йилка не было предела: облачник разговаривал ртом.
Поняв — рот этот не приспособлен к нормальной речи — Йилк вскинул балансиры в приветствии, но добился неожиданного эффекта. Заметив когти, чужак направил на него свою ветвь:
— Nor! Warnæ!
Что бы это ни было, оно не представляло опасности. Прежде чем чужак замахнется, чтобы швырнуть в него эту ветвь, Йилк успеет крутнуться и ударить когтем. Тогда, двадцать лет назад, он убил наповал по меньшей мере троих, а сколькие истекли смолой от его ударов! Так было надо. Наверное.
Надо ли? Ветвь чужака подрагивала в балансире… и что-то сместилось в восприятии Йилка. Мелькнуло полузабытое видение детства: они с Оолком в глубине Детских зарослей протягивают друг другу подарки — плетеные шары, облепленные корой («Гляди, какой толстый. Это ты!»). Ну конечно! Если бы облачник угрожал ему, он бы замахивался, а не протягивал!
Детские пальцы Йилка давно срослись в когти — большой и малый; не без труда действуя ими, он подцепил плод в чехле на поясе — останется Йилмейет без подарка! — вынул его и протянул чужаку.
— Бери!
— Pjok? — Тот казался искренне удивленным. — Solenpjok?
Йилк ничего не понял. Зато облачник, кажется, начал понимать.
— H-huh! Az’es drupp! — Зачем-то хлопнув себя по лбу, он осторожно принял у Йилка плод, надкусил и вернул обратно. — Pjokmissa, frændlog?
Действуя языком — так было куда привычнее — Йилк взял плод, обвил и высосал. Глаза чужака округлились; но стоило потянуться к зажатой в его балансире ветви, он опять повторил свое: «Nor! Warnæ!» — и, ловко крутнув, сунул ее в прикрепленный к бедру удобный чехол.
Йилк понял, что под облаками не принято обмениваться подарками. Опустив балансиры, он настороженно отступил и ждал. А чужак явно думал: его лицо, подвижное и мягкое, двигалось.
— H-huh… — выдохнул он, потом запустил балансир в волосы, почесал. — H-huh. Frændlog… — И вдруг, преобразившись, попятился к своему облаку: — Kom! Kom inn!
Приглашающими жестами он звал за собой, внутрь корзины. И Йилк решился.
Там оказалось очень тесно. Почти все место занимал твердый горб — вытянутый, сужающийся назад, где от него расходились в стороны узкие, длинные лепестки. Йилк вспомнил: они кружатся на ветру… или вплетаются в него и ловят?
Облачник протиснулся вперед и вернулся, держа какой-то темный брусок.
— Lænderman und ælf, — растянул он рот. — Frændis? — Затем разломил брусок и протянул половину гостю, повторяя очень медленно и раздельно: — Brædmissa! Frændlog!
Йилк принял брусок, потрогал кончиком языка. Несомненная еда, но как ее есть? Не желая оскорбить облачника, он опустил подарок в чехол на поясе — а облачник уже сжевал свой.
Снова пришло время для разговоров.
— Hælfjar, — несколько раз повторил чужак, прикладывая оба балансира к груди. — Hælfjar. Ærlor! — А потом добавил: — Lænderman! — И Йилк окончательно запутался.
Как-то поняв это, облачник обвел корзину балансирами и показал вверх.
— Skysnek. — Он снова растянул рот: — Ærstat!
— Облако, — подтвердил Йилк, и чужак растянул рот еще шире. А потом ткнул пальцем во что-то, на что Йилк поначалу не обратил внимания.
К горбу был приклеен рисунок, очень тонкий и точный, на нем замерло грузное существо. Йилк догадался, что это женщина: у нее не было волос вокруг рта, зато на самой голове — целая грива. К ее боку жался чужак поменьше — пухлый, с широко распахнутыми глазами, он был чем-то похож на облачника, и внезапно Йилк догадался:
— Жена и сын?
Чужак озадаченно посмотрел на него, а потом вдруг закивал:
— Hjolga. — Он поскреб… нет, погладил рисунок большим пальцем. — Hjorn.
Рядом был еще один рисунок — побольше. Йилк пригляделся: пятна; светлые на темном, а кое-где — темные внутри светлых; края некоторых напоминали завихрения облаков. Что это такое? Облака — и рощи над ними? Коснувшись рисунка языком, он спросил об этом чужака, и тот произнес одно слово: «Mappa», затем вроде бы подтвердил догадку, раскинув балансиры широко-широко… но потом опять заговорил, сплетая слова в непролазные заросли.
Отчаявшись разобрать их смысл, Йилк изобразил бессмысленный мерный стрекот — так звучало облако, догоняя Рощу. Это облачник понял. Он снова протиснулся вперед, где из горба выступали несколько сучков, и потрогал их. Йилк внимательно наблюдал — на всякий случай. Ничего не происходило; но вот чужак крутнул один подвижный сучок, другой перевел вперед до упора.
Раздалось оглушительное тарахтение; из отростков наверху горба пополз какой-то серый туман. Узкие листья позади корзины закружились, затрепетали, раскрутились, сливаясь в размытый круг. И вдруг родился тот самый звук — как если бы кто-то повторял одну и ту же краткую фразу. Стрекот, жужжание… почти речь! Йилк зачарованно вслушался в ее переливы. Казалось, еще чуть-чуть — и он поймет, расслышит, о чем говорит облако; а поняв, сможет объясниться и с чужаком. Но тот уже передвинул сучок обратно, и жужжание начало затихать.
— Motor, — погладил он темный горб и похлопал себя по груди. — Motor. Benzenhært!
«Разговорное сердце» — вдруг понял Йилк.
Но едва затих бессмысленный треск, как снаружи раздался другой — властный.
* * *
Там, снаружи, был Оолк, а с ним — тот юный дозорный, Меейонк. Ну конечно: наверняка он тоже заметил облако и сразу побежал доложить вождю, а тот захотел увидеть чудо собственными глазами, в награду за бдительность взяв юношу с собой братом-по-танцу. Глядя, как они двигаются, поочередно обходя друг друга, Йилк вдруг почувствовал неуместную ревность — когда-то он мог лучше!
— Улетай! — прострекотал он быстрей, чем моргнули странные глаза облачника. — Ты же хватался балансирами! Они нападут!
Но тот и не подумал послушаться — наоборот, достав откуда-то еще один съедобный брусок, полез наружу, приминая ветви… и, конечно, опираясь о них балансирами.
Йилк опередил его и выскочил первым.
— Гость! — Он и забыл, что есть такое слово, пока не произнес его. — Не враг, не опасен!
— Четвероногий, — возразил ему друг. — Изгой. Разве не видишь?
Чужак, протянув им угощение, вновь заладил свое «Brædmissa», но Оолк и Меейонк приближались, концентрически обходя друг друга. Чтобы не заметить враждебность их намерений, надо было быть слепым.
Облачник слепым не был. Отбросив в сторону съедобный брусок, он снял с пояса прямую ветвь. Йилк знал, что она не поможет, но все равно почему-то ощутил гордость — чужак явно не испугался двоих.
— С ним можно поговорить, — стрекотнул он Оолку. — Не опасен. У него в корзине…
— Отойди.
Привычка слушаться слишком укоренилась. Йилк отошел в сторону, невнятно произнеся: «Прости…» — не то облачнику, не то Оолку.
Чужак тоже отступил, показав всем балансир с зажатой в нем ветвь, и, направив ее вверх, положил палец на маленький крючок.
Прямая ветвь с грохотом выбросила сизое облако. Похожий грохот Йилк изредка слышал в облаках внизу — но тот был глухим и далеким, а этот пробирал до сердцевины и оглушал. Даже братья-в-танце остановились, но лишь на миг: Оолк не давал своим когтям затупиться и уж, конечно, не боялся ни облаков, ни грохота. Но чужак и сам не казался трусом: видя — угроза не подействовала — он перестал пятиться и опустил балансир.
Дальше все пошло быстро. Едва чужак направил на них прямую ветвь, Оолк вдруг оступился, шатнулся вбок. Меейонк не успел среагировать, в грудь ему ударило новое облако и еще что-то, оно отбросило его, раскурочило. Чужак мгновенно перевел ветвь, выпустив еще одно облако вслед вождю, но не попал — тот уже скрылся в ветвях.
Йилк застыл, пораженный. Он помнил: Оолк точно так же оступился тогда, двадцать лет назад. Сейчас это точно не было случайностью — значит, и тогда тоже?..
Облачник вдруг направил ветвь на него. Йилк ждал грохота прямо в лицо, но чужак, чуть помедлив, опустил балансир.
— Frændir?
Йилк так и не понял, что это значит, но на всякий случай вновь посоветовал ему:
— Улетай!
— Frændir. Bra, — пробормотал чужак; выщелкнув из ветви подвижный кусок, вставил в него три одинаковых зернышка, а потом защелкнул обратно и медленно пошел в глубь Рощи. В сердце Йилка родился ужас пополам с восхищением: он не собирается бежать — он собирается преследовать Оолка!
Как бы то ни было, облачник не успел зайти далеко. Едва он чуть углубился в заросли, сама Роща застрекотала — и дозорные хлынули из ветвей. Их направлял властный посвист Оолка — на сей раз вождь держался далеко позади.
Мгновение потребовалось облачнику, чтобы оценить свои шансы. Осознав, что путь к отступлению отрезан, он встал прямо, вскинув балансир. Смертоносная ветвь загрохотала, выбрасывая сизые облака; Йаалк упал, Ээлйон упал… но остальные замелькали, кружась, и их когти вспороли воздух. Ветвь чужака щелкнула и затихла, он бросился напролом к своему облаку, прикрывая голову балансиром, согнутым в локте, но почти сразу запнулся и упал.
Рискуя получить смертельный удар, Йилк ввинтился в толпу дозорных, как прежде в заросли:
— Стойте! Стойте, не убивайте!..
— Верно! — эхом стрекотал Оолк. — Живым!
* * *
Меейонк умер и отошел Роще, Ээлйон тоже. Оружие облачника било тяжестью, Оолк выковырял ее кусочки из сердцевины обоих убитых. Но Йаалк выжил: попав в него, удар прошел вскользь, отщепив длинный лоскут коры.
Смертоносную ветвь так и не нашли — наверняка она упала вниз, в облака. Зато чужака подняли на ноги и, грозя когтями, отвели в племя. Йилк старался держаться рядом, вернул ему нетронутый съедобный брусок — на всякий случай, но облачник больше не пытался разговаривать. Он только смотрел вокруг, то и дело поднося балансир к голове (один из ударов попал в нее и пустил смолу); шатался, оступался и несколько раз даже упал — потому, наверное, путь из Новой рощи в Старую оказался невероятно долгим. Но вот, наконец, справа показались высокие кусты Детских зарослей, и вся странная процессия вышла на открытое пространство к Лопнувшей ветви.
Здесь было сердце Старой рощи, Круг племени. Здесь все ветви, кроме Лопнувшей, не осмеливались расти вверх, зато переплелись так плотно, что чужак мог спокойно стоять. Ему освободили место, разойдясь в стороны; и пусть темная смола натекла в волосы и склеила их, он держался прямо и гордо.
Племя столпилось поглазеть на него. Йилк сразу заметил Йилмейет, взгляд жены словно бы говорил: «Во что ты опять у меня впутался?». Рядом стояли Эйет и Йоолнойт, которых дразнили «Вторая» и «Третья» за то, что они приспособились цвести вразнобой, чтоб не совпадать ни друг с другом, ни с Аалмейт, и всегда быть готовыми оплести вождя.
Сама Аалмейт выглядела скучающей. Цветы в ее волосах мерцали даже при свете дня — счастлив же Оолк, сплетающийся с ней по ночам! Нет, не их вина, что последний урожай, богатый плодами, оказался беден на детей.
Йилк с удивлением подумал, что чужак явился очень вовремя. Племя было радо возможности отвлечься, в Кругу стоял возмущенный, зловещий стрекот.
— …убил обоих! Громом!
— Ты посмотри на его кору!
— А глаза — глаза-то какие!
— Видал, как его мотает при ходьбе?
— Да он даже стоит так, будто вот-вот свалится!
— Тем больше причин его изгнать!
Эти пересуды могли бы продолжаться до бесконечности, но затихли, едва слово взял Оолк, взошедший на Лопнувшую ветвь.
— Равновесие нарушено! — В последнее время он объявлял это по любому поводу, даже когда просто был чем-то недоволен. — Этот странный чужак прилетел на облаке, угрожал нам своей громовой ветвью. Храбрый Меейонк заслонил меня и был убит, но потом подоспели остальные дозорные и сообща одолели убийцу!
Племя отреагировало стрекотом одобрения; Йилк подавил недоумение — рассказ оказался однобоким, неполным. Но вождь уже продолжал:
— Равновесие учит нас: жизнь за жизнь, а чужак убил двоих и одного ранил. Его жизнь — наша. Но чтобы знать, как ее забрать, мы должны понять, с кем имеем дело. Взрослый волен сам выбирать смерть. Изгоя до́лжно гнать по ветвям, пока не сорвется, а если он упорствует, что ж… На то у нас есть крепкие когти на балансирах! Что до детей, то любой ребенок — четвероногий, вплоть до испытания Ветвью родители вольны поступить с ним как вздумается. Кто же он, ступивший на наши ветви: убийца моего брата-по-танцу? взрослый? изгой? ребенок?
Затрещали дикие предположения. Ну конечно, чужак — ребенок, а под облаками — мир детей. У него же пальцы на балансирах — какое тут еще нужно доказательство?! Нет, чужак — изгой, укравший облако, на него наверняка охотятся, скоро они прилетят сюда! («Пусть прилетают, — спокойно ответил на это Оолк. — И тогда увидят, как сильна Роща!»).
Йилк молчал, потому что его не спрашивали. Но вот вождь обратился к нему:
— Друг мой, мой старый брат-по-танцу! — В этих словах была вяжущая, подбродившая сладость. — Ты первым повстречал чужака, первым попытался поговорить с ним. Как по-твоему — кто он? Взрослый? Ребенок? Ждать ли нам еще гостей?
Подумав, Йилк ответил просто:
— Почему не спросить его самого? Я гостил на его облаке — у него там разговорное сердце. Оно пока не понимает по-нашему, но пытается научи…
— Ты видел, как он передвигается? — сладость исчезла из голоса вождя.
Йилк нехотя подтвердил.
— Ну и о чем говорить с таким? Помнишь четвероногих? Помнишь, как Старик пытался говорить с ними? — Язык Оолка жалил воздух. — Я задал вопрос тебе — и от тебя хочу услышать ответ! — потребовал он, грозно глядя со своего возвышения.
Еще вчера Йилк сложил бы балансиры под таким взглядом и дал ответ, какого от него ждут, лишь бы не сердить, не огорчать друга. Но сегодня он видел, как этот друг уступил смерть брату-по-танцу.
Чужак настороженно наблюдал за ними.
— Он один. — Йилк почему-то был уверен, что так и есть. — И он взрослый. Такой же взрослый, как и любой из нас.
— Ты видел, как он передвигается? — повторил вождь свой вопрос.
Йилк вновь подтвердил это — и стрекот Оолка сделался насмешливым:
— Тогда как ты можешь говорить, что он взрослый? Лишь дети и изгои цепляются балансирами. Или в своих долгих дозорах ты успел изменить повадки?
Йилк даже вздрогнул: Оолк не постыдился задеть то единственное, чем он отчаянно гордился; в чем он был лучше!
— Мое равновесие — со мной, — отразил он несправедливый упрек. — Даже в миг крайней нужды я не коснусь ветвей балансирами и не стану цепляться ими. Но ведь разговор не обо мне: мы здесь говорим о чужаке, подобных которому никогда прежде не видели! Мы ведь не знаем, какова жизнь под облаками. Может быть, у них там все по-другому? Как же мы смеем судить о нем и тем более — его?!
Оолк, кажется, не ждал такого отпора. Глядя на друга с интересом, он свил спиралью острый язык:
— А как рассудил бы ты?
Это прозвучало примирительно. Может, он все-таки не забыл, как они вместе бегали по ветвям? Йилк хотел бы в это поверить.
— Все мы — гости на ветвях Рощи, — неожиданно для себя сказал он. — И чужак — такой же гость. Равновесие учит: если кто-то из племени напал на сородича, и тот, обороняясь, убил его — то в этом убийстве нет вины. Так и здесь. Не он ведь напал — мы напали, а он только оборонялся. Ну и поступим с ним, как с сородичем: оставим жить. Отпустим его с миром, и пусть летит.
Слова еще звучали — а племя уже шумело негодующе. Подождав, пока этот шум окрепнет, Оолк вновь издал насмешливый стрекот:
— Вы слышали речи простака. Мой друг всегда был таким: крепкая кора, но мягкое сердце… Он сказал: «Как мы смеем судить?..» — но мы смеем. Я смею! И я рассужу просто: лишь дети и изгои цепляются балансирами. Взрослый — не должен. Может быть, у себя под облаками чужак привык поступать по-своему, но сейчас он на наших ветвях, где равновесие едино для всех. Не мы ведь к нему прилетели, а он к нам! — Безраздельно владея общим вниманием и самую чуточку упиваясь этим, он победно взглянул на друга. — Ты предлагаешь поступить с ним, будто с одним из нас, судить как сородича, как взрослого? Хорошо. Но пусть докажет, что он взрослый.
* * *
Ветвь Судьбы покачивалась на ветру. Когда-то давно она начала расти прочь от Рощи, но потом вдруг передумала и вернулась, образовав кривое полукольцо длиною в несколько десятков шагов.
Ветер дул почти так же сильно, как в тот день, когда сорвался и упал Йилмайон. Сейчас те воспоминания вновь подступили к глазам едкой смолой. Йилк помнил, как сына выгнали на Ветвь; не дойдя и до середины, он не удержал равновесие и упал… но успел извернуться, уцепился когтями балансиров и так дополз до конца — уже не ребенок, но и не взрослый. Изгой. Добыча. Скуля, он подбежал на четвереньках к отцу, но Йилк отогнал его и не позволил глазам засмолиться. Равновесие есть равновесие. Надо его соблюдать. Достаточно и того, что он не принял участия в последовавшей за испытанием охоте на сына.
Но по сравнению с чужаком тот мог бы служить образцом ловкости. Облачник двигался по ветвям, то и дело оступаясь, пошатываясь и, конечно, помогая себе балансирами, как ребенок — огромный и тяжелый. Вот, выбравшись на открытое место, он поднес свои балансиры к лицу, шумно подышал на них. Йилк понял, что ему, наверное, холодно.
Оолк — он и тут отыскал себе возвышение — вытянул язык в сторону чужака.
— Ты сам говорил, что он — как мы, — эти слова предназначались Йилку. — И, подумав, я готов с тобой согласиться. Две ноги и два балансира — достаточно, чтобы держать равновесие. Пусть докажет теперь, что не ребенок. Давай, объясни ему.
Йилк честно попытался: подойдя к Ветви, под приглушенный треск шепотков изобразил, как восходит на Нее и взрослеет. Как преодолевает сомнения и страх высоты и обретает наконец равновесие.
Чужак смотрел на него своими странными выпуклыми глазами. Он явно не понимал, зачем его привели сюда.
— Иди! — поторопил его Йилк. — Иначе тебя изгонят и убьют! — Он крутнулся и изобразил удар когтем, а потом вновь указал на Ветвь. — Иди!
Теперь облачник понял. Глаза у него округлились, как тогда, когда он впервые увидел Йилка, но затем сощурились. Он помотал головой.
— Иди же! — повторил Йилк в отчаяньи. — Ты же сможешь, это же просто! Смотри! — И вдруг, к собственному удивлению, ступил на Ветвь первый. Сам.
Ветер подхватил его тело — и удержал, балансиры расправились в стороны. Мягко охватывая Ветвь ступнями, Йилк сделал один шаг. И другой. Оглянулся — чужак пучил на него глаза, позабыв даже моргать, да и все остальные вдруг замерли.
Далеко внизу клубились облака — но Йилк не смотрел на них. Он знал главный секрет равновесия: не пытаться удержать свою тяжесть, а просто нести ее вперед — шаг за шагом, не останавливаясь. Лишь там, где сорвался Йилмайон, он замер на долгий миг, сложив балансиры в память о сыне; затем, вновь расправив их, быстро прошел до конца, невесомо шагнув с Ветви на ветви.
Племя притихло. Язык Йилмейет свивался нервной спиралью; красавица Аалмейт смотрела с восхищением. Даже Оолк присмирел. Интересно, он-то еще способен выйти на Ветвь? На мгновение Йилку показалось, что он победил, доказал всем что-то важное — что-то, что избавит чужака от участи Йилмайона. Но вот племя очнулось, вокруг вновь родился трескучий шепот, словно все вдруг вспомнили, для чего они здесь собрались.
Йилк использовал этот последний миг:
— Ну давай же. Ты сможешь!
Но облачник был иного мнения. Он покрутил пальцем сбоку головы, потом зачем-то указал себе под ноги.
— Az’es lænderman. Nor skyling. Nor ælf! — Он отступил от Ветви и встал, скрестив балансиры на груди.
Когда Йилк бессильно всплеснул своими, Оолк довольно застрекотал:
— Вы все видели. Перед нами — один из Вечных детей, который упорствует в своем детстве и не желает соблюдать равновесие. Я и не сомневался в этом, и теперь единственный вопрос, который у меня остался: что нам с ним делать?
Молчание затягивалось. Но вот Аалмейт шевельнулась подле мужа:
— Изгнать! — Ее треск был чистым и четким.
— Изгнать! — тут же откликнулся Аалйонк — отрада матери, тень отца.
— Изгнать, изгнать! — затрещали следом юные дозорные, предвкушая веселую охоту. — Изгнать!
— Отпустить, — громко возразил Йилк, но он был единственным, кто предложил это. Даже Йилмейет — ей полагалось бы поддержать его! — тихо прошелестела «Изгнать».
Оолк благодарно склонил голову.
— Племя решило, — подвел он очевидный итог. — Осталось прояснить лишь одно. — Он указал языком на чужака. — Если изгнать его, то он просто улетит на своем облаке. Я предлагаю охоту без изгнания.
* * *
Йилк не находил себе места. Полночи он провел, переплетясь с Йилмейет, но прежней радости почему-то не было — может, потому что их юность давно отошла Роще, а может быть, из-за разговора с Оолком. Тот приказал отвести облачника в клетку, куда обычно сажали изгоев, пока племя готовилось к охоте, и поставил охранять ее четверых дозорных — самых слаженных в танце, с крепкими, острыми когтями. Потом подозвал к себе Йилка, чтобы перетрещать с глазу на глаз.
— Ты подал всем хороший пример. — Похвала вышла сдержанной и сухой. — Теперь всякий, кто со мной не согласен, должен будет пройти Ветвь, чтоб доказать, что достоин бросить мне вызов.
— Тогда тебе тоже придется, — ответил Йилк, слегка удивляясь своей дерзости. — Чтобы доказать, что ты достоин его принять.
Но Оолк только покачал головой:
— Кому бросают вызов, тот ничего не должен доказывать.
Йилк на это промолчал — что тут скажешь? Оолк, видимо, почувствовал, что гнет ветвь разговора на слом, и чуть смягчился.
— Нам незачем ссориться. Ты мне по-прежнему брат.
— Как и Меейонк, — легко согласился Йилк. — Только его теперь в дозор не пошлешь.
Оолк отчего-то смутился.
— Тогда, на ветвях Старой рощи, я вправду оступился, — зачем-то начал оправдываться он. — Я был на ногах третьи сутки, дрался — вторые. А помнишь, как я тащил тебя домой, как подменял Йилмейет и сидел с тобой, когда твоя рана не зарастала? Тебя я не подставил бы под удар. А этот юнец… Кто он тебе? Кто он мне?
Йилк не понял, врет друг или говорит правду, это почему-то перестало быть важным. Он взглянул ему прямо в глаза.
— Ты прав, Меейонка не вернешь. Но пощади чужака.
Вождь посмотрел на него удивленно.
— Я не могу. Племя решило…
Йилк начал злиться.
— Как ты сказал, так и решило! Созови всех снова, скажи, что передумал, что он будет полезней для нас живым… У него там, на облаке, рисунок неба! И это сердце… Мы многое узнаем, если хорошенько его расспросим. — Старый друг молчал, и Йилк усилил нажим: — Помнишь, как мы с тобою бегали по ветвям? Как вместе смотрели вниз, как гадали — что там, под облаками? Так вот: теперь мы знаем. Чужак — оттуда. Там — целый мир!
— Так пусть он не вернется туда и не расскажет о нас, — спокойно ответил на это Оолк, и больше говорить было не о чем.
И вот, переживая в памяти этот разговор, Йилк был сам не свой. Когда мелькнула дикая мысль попытаться освободить чужака, он беззвучно и горько рассмеялся — вот уж нашелся герой! Клетку охраняют четверо, а одиночке не одолеть и одной станцованной пары. Кто ему этот чужак? Йилк сделал для него все, что мог… Но что-то внутри — именно оно всегда звало его бегать по ветвям и стоять на краю рощи над облаками — тут же шепнуло ему: «Все ли?».
Чтобы отогнать эти мысли, он вновь переплелся с Йилмейет («Ого!» — только и успела присвистнуть она), а потом лежал, вспоминая, как скользит над облаками тень рощи. Есть ли о чем горевать? Друг детства стал истинным вождем, жена всегда была скрипливой, но все еще способна цвести, и, может быть, однажды где-то в ветвях созреет их новый сын. Йилк научит его держать равновесие лучше, чем Йилмайона.
Но Йилмейет не знала, когда нужно умолкнуть и помечтать.
— Ты давно таким не был. — Она игриво царапнула его, что почти всегда предвещало ссору. — Это из-за Аалмейт? Я видела, как она на тебя смотрела…
— Пускай смотрит как хочет, — ответил он. — У меня есть ты, а у нее — Оолк.
Коготок жены прошелся по коре Йилка, поскреб вмятину у него на груди.
— Если б не твоя рана, вождем вместо него вполне мог стать ты. Ты хотел бы этого? Хотел бы быть с нею?!
«Что ж такое-то?» — бессильно подумал Йилк.
— Да, — ответил он честно. — Очень хотел бы. А еще — чтоб Йилмайон не сорвался. И улететь с чужаком под облака.
— Твоего чужака загонят и убьют поутру! — Стрекот жены прозвучал, будто шуршание жухлого листа. — И поделом! Все видели, как он отказался пройти Ветвь!
Йилк мог оттолкнуть ее, но вместо этого произнес задумчиво:
— Может, умение держать равновесие — не самое главное в жизни?
— Скажи это нашему сыну!
Раньше, случалось, Йилк жалил ее языком в глаз — вполсилы, просто для того, чтобы умолкла. Сегодня он замолчал первым, но она все не унималась:
— Молчишь теперь? За что ты такой достался мне?.. Лучше была б четвертой, кто обвил Оолка, чем первой и единственной, кто тебя! Когда его сыну настала пора ступить на Ветвь, он подгадал безветренный день! А ты… ты… если бы ты сегодня упал, что бы я без тебя делала?!
— Обвила бы Оолка, — злобно прошелестел в ответ Йилк, и Йилмейет отодвинулась, не упустив повода обидеться. Довольная, что смогла вывести его из себя.
* * *
Облачника убили на рассвете. Оказалось, он весь был полон теплой, жидкой смолой; Йилмейет ходила пробовать ее, но нашла несладкой. Зато Оолк, весь измазавшись, принял новое имя — Страж Равновесия.
«Кто приходит на наши ветви, должен соблюдать Его, иначе — смерть! И не важно, откуда он явится — с другой рощи или из-под облаков!»
— Ты должен сходить к нему, — настойчиво щебетала Йилмейет, будто не было ночной ссоры. — Я думала, вы охотились вместе! Он спрашивал, почему ты не пришел!
Охота без изгнания… неплохо придумано. Чувствуя себя трусом — не сделал ничего, чтобы помешать! — Йилк, спрятавшись, наблюдал издалека, как чужака выволакивают из клетки, снова объявляют изгоем и хлещут, тычут: «Беги!»
Вот только облачник не стал убегать. Сделав непонятный жест — один балансир переложен другим и согнут в локте — он вдруг бросился на Оолка, безошибочно определив, кто тут старший. Если бы не молодые дозорные, живой стеной вставшие между ними, вождю было бы несдобровать!
Но этот вождь знал, когда оступиться в танце, когда командовать из кустов. Вместо него не поздоровилось чужаку, ведь «охотников» было больше двух десятков, и удары сыпались отовсюду. Пропустив несколько, он упал, но, даже упав, продолжал сражаться, своими мягкими, но сильными балансирами сломав перед смертью несколько чужих.
Йилк не хотел идти в Круг… но куда деваться? С понуро опущенными балансирами он направился к Сердцу Рощи и издалека услышал знакомый стрекот:
— …теперь мы знаем врага в лицо. Сложно представить размер ветвей, что грохочут под облаками, а ведь даже одна, малюсенькая, оказалась способна убивать нас. И все-таки мы не боимся, мы — в равновесии, а значит, сильны! Но достаточно ли мы сильны? На случай, если чужаки появятся вновь, мы должны стать еще сильнее, и в этом нам поможет их облако! Уже нет времени ждать, пока Роща сама прирастет величием. По ветрам небес странствуют другие; мы должны отыскать их, чтобы скрепить небо узами равновесия! — Стрекот вождя исчез в одобрительном треске и вновь возвысился. — С этого дня всякий, кто откажется идти в дозор, будет изгнан. И всякий, кто в дозоре заснет, и тот, кто призывает поговорить с врагом, даже если это снова будет мой брат-по-танцу!..
В этот момент Йилк вышел из зарослей:
— Привет.
Оолк и языком не повел.
— Где ты был? — только и спросил он, весь в засохших бурых разводах. — Мы без тебя славно поохотились.
— Я слишком устал для охоты, — спокойно ответил ему Йилк. — Ветвь Судьбы тяжело далась мне вчера.
Оолк кивнул, дав понять: такое оправдание принимается; затем, не предложив другу сесть, продолжил раздавать приказы и похвалы. Оказалось, что для Йилка он припас и то, и другое. И даже имя — новое, громкое.
— Друг Ветра! — обратился к нему вождь. — Все мы вчера видели: твое равновесие безупречно. А то, что твои ноги быстры, мы всегда знали и так. Сегодня им найдется дело. Этот… рисунок неба, о котором ты вчера говорил мне — мы должны узнать, нарисованы ли на нем другие рощи. Я надеюсь, твоя усталость не помешает тебе сбегать и принести его?
Чужак не стал убегать и принял бой; Йилк же, расправив балансиры, коротко кивнул приказу бывшего друга и пошел прочь. Подальше от разговоров о величии Рощи, подальше от планов разведать небо и привести его к равновесию.
Подальше от Детских зарослей, где дети играли в охоту на изгоя.
* * *
В корзине под облаком все осталось прежним. Когда Йилк влез внутрь, горб разговорного сердца спал; узкие листья-ветроловы неподвижно топорщились в стороны.
Жена и сын чужака смотрели на него с маленького рисунка.
Рядом висела mappa. Йилк высунул язык, чтобы ее сорвать… но почему-то не сделал этого. Потом выглянул из корзины.
Далеко внизу клубились облака. Интересно — что там, под ними?
Повинуясь мгновенному порыву, он выскочил наружу и отцепил гибкую ветвь-крюк; затем попытался разбудить сердце, повторяя вчерашние движения чужака. Это оказалось совсем не трудно, не сложнее, чем вспомнить узор ветвей. Воспользовавшись своим цепким языком, он повернул один подвижный сучок, другой перевел вперед до упора.
Сердце облака затрепетало с радостным треском; Йилк вновь не разобрал слов, но не расстроился — уж наверняка оно знает дорогу домой. Он вспомнил восхищенный взгляд Аалмейт — вот ради чего стоило остаться! — но листья позади корзины уже раскрутились и слились в туманный круг. Зашуршав о бахрому ветвей, облако медленно тронулось с места… но вдруг дернулось и остановилось.
Да уж, недалеко улетел.
Он вылез посмотреть, в чем дело, и, задрав голову, увидел. Там, наверху, упряжь о́блака сцепилась с ветвями — за ночь несколько из них вплелись в нее, образовав живые узлы. Расплести их было проще простого, но вместо этого Йилк замер в нерешительности, поняв: для того, чтоб взобраться туда, ему придется цепляться балансирами.
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О чем не поют в балладах. Ольга Кузьмина

Посвящается Ольге Болеславской – с любовью и благодарностью.

Что может быть лучше в конце долгого дня, проведенного в дороге, чем крыша над головой и дубовый табурет под задом? Алиас Драккони с ходу мог назвать с десяток того, что лучше. Ванна с горячей водой, к примеру. Или бокал солнечного южного вина, согревающего и тело, и душу. Но приходилось обходиться лоханью с условно чистой водой и стаканом местной кислятины, которую назвать вином язык не поворачивался.
Нет, Алиас не жаловался. Бродячего некроманта ноги кормят. Встречались ему места и похуже этой продуваемой всеми ветрами шотландской таверны.
— Вот так встреча!
Драккони отвлекся от распиливания тупым ножом подгорелой яичницы. Поднял глаза на старика, без приглашения усевшегося за стол. Худой, жилистый, с провалившимися черными глазами. Гораздо больше похожий на некроманта, чем сам Алиас.
— Привет, Дуглас. Не ожидал тебя увидеть в этой глуши.
— Да вот, решил вернуться в родные края. — Дуглас Тулач достал из кармана парусиновой рыбацкой куртки медную монету, постучал по краю стола. — Эй, там! Еще сидра! Ты ведь не откажешься выпить за встречу со старым другом? За встречу и прощание.
Алиас неохотно подставил стакан подбежавшей девке. Руки у нее по локоть были в жирной копоти. От кувшина с сидром пахло так, что заранее зубы сводило.
Дуглас глотнул из своей кружки и рыгнул.
— Хорошо выглядишь, приятель. Видать, правду говорят, что ты со Смертью договорился.
— Кто говорит?
— Люди… — Дуглас неопределенно помахал рукой. — Мы ведь с тобой вместе начинали, так? Мне тогда двадцать было, а тебе двадцать пять, верно?
— Девятнадцать.
— Врешь. — Дуглас ухмыльнулся. Одного переднего зуба у него не было. — Ты старше, это я точно помню. Но даже если не врешь, тебе сейчас никак не меньше девяноста, а выглядишь на сорок. Так ведь и на костер загреметь недолго — за сделку с дьяволом.
— Какой костер? Опомнись, Дуг, на дворе восемнадцатый век, а не пятнадцатый. Инквизиция давным-давно распущена.
— Это Шотландия, приятель. На прошлой неделе в соседней деревне ведьму сожгли. Без всякой инквизиции, допросов и прочей судебной волокиты. — Дуглас придвинулся ближе. — Признайся, с кем-то из Добрых соседей договорился?
— Дуг, тебя по голове не били, случайно? — Алиас нарочито медленно прожевал кусок безвкусной яичницы. — Были Добрые соседи, да все вышли. Нет их, ушли в Подземный мир и дверь за собой заперли. В полых холмах пусто, на дне озер только ил и утопленники. Во всем мире магии осталось — с воробьиный нос. На покой нам пора.
— Вот это верно. — Дуглас одним глотком допил сидр. — Я уже прикупил себе домик на острове, здесь, неподалеку. Лодку присмотрел. Буду разводить рыбу и ловить овец. Или наоборот.
Алиас не улыбнулся натужной шутке. Дуглас уныло кивнул.
— Не скажешь, стало быть? Пусть старый приятель догнивает на своем сраном острове, тебе плевать?
— Дуглас, я действительно не заключал никакого договора — ни с дьяволом, ни с эльфами. А что выгляжу молодо… Боюсь, мой секрет тебе не поможет.
— Не темни, Ал. Между прочим, ты мне должен.
— За что?
— А сам не догадываешься, с какой радости лэрд Грегори послал за тобой? Здесь иностранцев не любят, знаешь ли.
— Ты посоветовал? А что же сам не взялся?
— Я пределы своей силы знаю. — Дуглас погладил потемневшую серебряную цепочку на шее. Амулет его прятался под рубашкой. — Эта работа мне не по зубам, у меня их и так мало осталось. А ты у нас — живая легенда, о тебе баллады слагают. Вервольфа голыми руками задушил, целое кладбище восставших мертвецов упокоил. Упыри тебя сильнее, чем серебра боятся.
— Преувеличиваешь.
— А если и так, тебе же на пользу. — Дуглас подался вперед, почти лег на стол, снизу вверх заглядывая в глаза Алиаса. — Страшно мне, понимаешь? Дряхлеть страшно, а умирать еще страшнее.
Драккони вздохнул. Рассказывать не хотелось, но иначе Дуглас не отвяжется. К тому же рекомендация в их кругах и вправду дорогого стоит, а предстоящая сделка обещала возможность купить дом в родной Италии и бездельничать на солнышке целыми днями.
— Встретил я однажды кое-кого, — неохотно сказал он. — В Девоншире, на ярмарке. Тогда как раз началась мода на бродячие зверинцы. Видел, может?
Дуглас поморщился.
— Ни разу не ходил. Воняют сильнее, чем скотобойня в жару. Да и на что там смотреть? На полудохлого льва?
— Льва в том зверинце не было. Зато хозяин на каждом углу кричал, что в его заведении можно увидеть настоящего демона. Вот я и решил проверить.
— И что? Там действительно был демон?
— Нет, конечно. Просто большая обезьяна. Страшная, черная, лохматая. И вся избитая. За дополнительную плату хозяин позволял тыкать ее железным прутом. Еще там стояла клетка с волчицей, лисом и козленком. Волчица была слепая. Лежала на боку, и козленок сосал у нее молоко. А рядом сидел серый лис. Эдакое счастливое семейство.
— Знаю, — нетерпеливо кивнул Дуглас. — Для таких представлений зверей вместе выращивают или зубы у хищников выдирают.
— Нет, там хитрее сделали. Волчица действительно была ручная, родила от сторожевого пса. Щенков у нее забрали, козленка подложили. А чтобы приняла, надели на него шкурку, содранную со щенка. Когда привыкла, шкурку убрали. А лис… Вот он оказался особенный.
Алиас прищурился, вспоминая пристальный взгляд тощего — кожа да кости — зверя, горячий шепот прямо у себя в голове…
— Он попросил о помощи, сказал, что отплатит сторицей. А мне и делать-то ничего особо не пришлось. У хозяина зверинца внезапно среди ночи отказало сердце, а его охранники перепились и устроили драку с фермерами.
— Удачное совпадение. — Дуглас подмигнул.
— Вот именно. А лис слово сдержал. Через три дня я получил флакон с чем-то вроде забродившего меда. На вид — жидкое золото. На вкус… Даже не передать словами. Пьешь и словно растворяешься в летнем полдне. У меня тогда нога болела после перелома и кашель замучил. Так все хвори как языком слизнуло. И вот уже полсотни лет ничем не болею. Старею, конечно, но медленно.
— А лис куда делся? В Подземный мир ушел?
— Скорее всего, да. Тот эликсир явно не здесь делали.
— Стало быть, не все двери туда закрыты?
— Ну знаешь, как говорят: лисы и гоблины везде пролезут.
Услышав про гоблинов, Дуглас скривился.
— Я к чему спрашиваю. Если ты позовешь, он явится?
Алиас пожал плечами.
— Едва ли. Это была разовая сделка, он даже имя свое не назвал.
— Жаль, что он мне не попался. — Дуглас встал. — Нет в тебе деловой хватки, Анди. Ладно, бывай. Может, уже не свидимся.
Драккони пожал протянутую руку. Вот и еще один отошел от дел, не дожидаясь, пока магия иссякнет окончательно. Они с Дугласом не особо дружили, годами не виделись, но случалось и выручать друг друга, драться спина к спине. Ходили про Тулача нехорошие слухи, ну так профессия способствует. Некромантам сентиментальность не свойственна, бескорыстное добро — не по их части. Да и само добро некроманты воспринимают по-своему. Взять хоть тот случай со зверинцем…
Алиас вспомнил, как из последних сил выползала из тесной смердящей клетки огромная обезьяна с перебитыми задними лапами. О чем он тогда думал? О том, как славно бы горела вся эта развеселая ярмарка.
«Его зовут Буг, — сказал лис. — Он просит тебя о достойной смерти, мастер. Я буду должен и за него тоже».
Алиас убил обезьяну быстро и чисто. С уважением, какое редко испытывал к людям. Волчица растерянно нюхала воздух, неуверенно рычала, тыкаясь слепой мордой то в лиса, то в сонного козленка.
«Ее я возьму с собой, — сказал лис. — И этого подкидыша тоже. Без него она не пойдет».
Алиас проводил их за круг ярмарочных шатров, в поля. Лис терпеливо трусил рядом с волчицей, помогая ей плечом. Козленок начал отставать, и Драккони взял его на руки. Вместе они спустились в овражек, лис порыскал в зарослях крапивы и выскочил, довольно ухмыляясь.
«Здесь есть старая гоблинская нора! Они ее запечатали, но я открою. Уверен, что не хочешь с нами, мастер?»
Тогда Алиас был уверен, что не хочет. Человеку не место в Подземном мире. Для фэйри его магия — плюнуть и растереть. С тех пор он многое узнал, и теперь перспектива попасть в Подземный мир уже не пугала.
Алиас вытер руки платком, стряхнул крошки с колен и встал. Пора нанести визит знатному клиенту.
* * *
Замок лэрда Грегори оказался похожим на скалу — серый, угрюмый и сырой. И очень тихий. Слуга, встретивший Алиаса, молча выслушал его и так же молча провел узкой лестницей на третий этаж — в покои хозяина. Лэрд Грегори сидел в кресле с высокой прямой спинкой и навстречу гостю не поднялся. В ответ на приветствие недовольно шевельнул седой бровью.
— Еще один некромант… Вот до чего я дошел — впускаю в свой дом колдунов, противных Богу и людям.
Голос его звучал сипло. Правая рука покоилась на перевязи из шелкового шарфа. Синеватая бледность осунувшегося лица подсказывала, что ранен он недавно и, скорее всего, не только в руку.
Драккони сдержанно поклонился:
— Смею напомнить, милорд, что сам папа Бенедикт четырнадцатый специальной буллой выделил некромантов из всех колдунов, как верных сторонников церкви в борьбе с чернокнижниками и демонами.
Лэрд Грегори покривил губы. То ли не понравилось обращение на английский лад, то ли не привык, чтобы с ним спорили.
— Мне сказали, что ты способен справиться с любой нечистью. Верни мою дочь Айлин, принеси головы тварей, которые ее украли. И я заплачу тебе, как честный христианин.
Алиас покачал головой.
— Сумма, обещанная вами в письме, милорд, более чем щедрая. Но я не охотник на Добрых соседей. И не возьмусь мстить. Более того, сначала я хочу услышать, как именно пропала ваша дочь и почему вы уверены, что ее похитили не люди.
— Дуглас Тулач, побывавший здесь до тебя, уверял, что имело место проклятье… — кадык лэрда дернулся. — Он сказал, что мою дочь похитили гоблины. Сказал, что такое случается, если ребенка проклянет кто-то из кровных родственников. Но это невозможно. Моя жена была сиротой. Из родственников у Айлин только я и мой сын. Дэниэл поклялся на Библии, что не проклинал сестру.
— У них разные матери?
— Да. — Лэрд погладил крупный медальон на груди. — Моя первая жена умерла родами. Через три года я женился снова. Бог свидетель, Мария старалась заменить Дэниэлу мать и была мне доброй женой. — Лэрд потянулся к столику, налил себе в бокал воды из графина. Глотнул, прополоскал рот. — Она умерла год назад. С тех пор я часто заставал Айлин в слезах, но ведь это естественно. Возможно, они с Дэниэлом ссорились, не знаю, мне она не жаловалась. В прошлом месяце я уехал по делам. — Он шевельнул перевязанной рукой. — Когда вернулся, десять дней назад, Айлин не оказалось в замке. Она исчезла накануне ночью, и никто не знал как. Все двери и ставни были заперты, вокруг бегали сторожевые псы. Они обучены поднимать тревогу, никого не подпускать ночью к замку и не выпускать наружу.
— Сколько лет девочке?
— Шестнадцать. Я уже сговорился со своим старым другом. У него подрос сын, мы давно мечтали объединить наши семьи. Я как раз собирался объявить о помолвке.
— Айлин знала о ваших планах?
— Какое это имеет значение?
— Я просто пытаюсь понять, что произошло и почему. Видите ли, гоблины действительно похищают детей, но обычно малышей — до семи лет. Ваша дочь почти взрослая девушка. Больше похоже, что она сама отправилась спасать кого-то.
— Ты смеешь намекать, что моя дочь тайно родила ублюдка?! — Пальцы здоровой руки лэрда сжались в кулак.
— Я ни на что не намекаю, милорд. Но Добрые соседи всегда следуют правилам. Человеку, который проклял ребенка, дается шанс отыскать и вернуть дитя. Специально для этого гоблины оставляют дверь, самую обыкновенную на вид. Обычно она возникает в глухой стене и открывается только тому, кто должен отправиться на поиски.
— Дверь появилась. — Лэрд разжал пальцы и снова потянулся за водой. — Как раз когда Тулач осматривал комнату Айлин.
— То есть на следующий день? — уточнил Алиас.
— Да, ближе к вечеру. И никто не сумел ее открыть.
— Даже Дэниэл?
Лэрд молча уставился в стакан с водой. Алиас терпеливо ждал.
— Перед моим сыном дверь открылась сама, — задушенно выговорил лэрд Грегори. — Но он не клятвопреступник!
Алиас сцепил пальцы за спиной и досчитал про себя до десяти. Ну почему ему всегда приходится выдавливать из клиентов правду по капле?! Чего ради напрасно тратить время?
— Ваш сын сейчас там? По ту сторону двери?
— Нет, я запретил ему входить. Я верю, что он не проклинал сестру. Значит, его тоже хотят похитить.
— Дверь исчезла?
— Нет. Она все еще на месте.
— Удивительно. — Алиас ни разу не слышал, чтобы дверь в королевство гоблинов продержалась десять дней. Терпением их король не славится и дает шанс только один раз. А самое главное — почему дверь возникла не сразу?
— Могу я осмотреть комнату вашей дочери?
— Тебя проводят. — Лэрд позвонил в серебряный колокольчик.
Молчаливый слуга отвел Алиаса на этаж выше — в холодную и неуютную комнату, не похожую на спальню юной девушки. Высокая кровать под отсыревшим балдахином, узкое, забранное решеткой окно, столик с умывальными принадлежностями, темное зеркало, два сундука… В стене напротив кровати Алиас увидел дверь — простую, сколоченную из неошкуренных досок. Больше уместную в деревенском сарае, чем в замке. Вот только бронзовая ручка была необычная — в виде ухмыляющейся ушастой морды, зажавшей в острых зубах кольцо.
Драккони принюхался. От двери пахло так же, как из норы, в которую сбежал лис, — летним теплом, диким медом и прелыми листьями. Шиповником и наперстянкой. Ветром и смехом. Захотелось дернуть ручку, шагнуть за дверь и закрыть ее за собой. Навсегда. Алиас потянул за кольцо, но дверь не открылась. Бронзовая морда издала отчетливый гадостный смешок.
Могущественная магия. Чего ради король гоблинов тратит столько сил? Чем его настолько заинтересовал Дэниэл? Или парень солгал и на самом деле виноват в пропаже сестры?
В коридоре послышался стук, и в комнату, опираясь на трость, вошел лэрд Грегори.
— Что скажешь, колдун?
— Все верно, дверь ведет в Подземный мир. Полагаю, войти в нее сможет только ваш сын.
— Ты возьмешься вместо него пойти туда и вернуть мою дочь?
— Если гоблины мне позволят, милорд. Но, честно говоря, я в этом сомневаюсь. Разве что получится их обмануть.
— Тогда хватит слов, берись за дело. Тебе понадобится оружие или что-нибудь еще?
— Все, что нужно, у меня с собой. — Алиас похлопал по кинжалам на поясе. Кроме них под кафтаном скрывался серебряный хлыст — на случай встречи с нежитью. И еще много разных амулетов. — Только я не знаю, как выглядит Айлин. У вас есть ее портрет?
— Нет. — Лэрд раздраженно нахмурился. — Но у меня есть портрет Марии. Они с дочерью очень похожи.
Он снял с себя медальон, открыл. Алиас прищурился, всматриваясь в эмалевую миниатюру. Женщине на портрете было не больше двадцати лет. Рыжие кудрявые волосы, улыбчивый крупный рот, серые глаза. Не красавица, но из тех, кого, однажды увидев, не забудешь.
— Хорошо, теперь позовите вашего сына.
— Дэниэл! — Лэрд обернулся в коридор. — Иди сюда.
Алиас с интересом осмотрел вошедшего юношу. Дэниэл походил на отца — высокий, ладно сложенный, с каштановыми вьющимися волосами. Такие нравятся девицам. В руках он держал агатовые четки, беспокойно перебирая гладкие бусины. На некроманта Дэниэл глянул только раз и тут же опустил глаза.
— Открой дверь, — приказал лэрд Грегори. — Но сам не входи.
— Сделай вид, что входишь, — быстро добавил Алиас. — Я тебя заменю в последний момент.
Дэниэл закусил губу и взялся за кольцо.
— Добфо пофалофать! — пробурчала зубастая морда.
Дверь открылась с театральным скрипом. За ней сиял теплый янтарный свет. «Так вот оно какое — солнце Подземного мира», — подумал Алиас.
Дэниэл опасливо сделал шаг вперед. Некромант оттолкнул его и прыгнул. Позади раздался вскрик и оглушительный хлопок. Алиас оглянулся. Дверь исчезла. Солнечный свет погас, и некроманта окружила темнота.
* * *
С высоты своего трона король гоблинов кисло смотрел на незваного гостя. Волшебник ему не понравился с первого взгляда — долговязый, некрасивый и в совершенно неподобающей одежде цвета дорожной пыли и болотной тины.
— Некромант, говоришь? — Король недоверчиво поджал губы. — А ты дверью не ошибся? В моем королевстве нет мертвых. Это тебе к Аиду нужно.
— О, мы значительно расширили свою деятельность по сравнению с античностью, — сказал Алиас, вежливо отодвигая поднесенное гоблинами блюдо с нежно пахнущими персиками. — Благодарю, я не голоден. Теперь мы занимаемся не только гаданиями, но и всем, что связано с нечистой силой и чернокнижием.
— Все еще не понимаю, чего ради ты явился ко мне?
— Так ведь они… — Алиас обвел широким жестом клубящихся вокруг гоблинов, — нечисть, не в обиду вашему величеству будет сказано. А с нечистью только некроманты и соглашаются иметь дело.
Он старался стоять ровно, хотя ноги подкашивались после внезапного и головокружительного перемещения в темноте. Хотелось зажмуриться и как следует проморгаться. В глазах чесалось от яркого света и пестрых красок тронного зала. Как он здесь оказался, Алиас так и не понял. Это раздражало. Как и сам король гоблинов. На своих низкорослых, коренастых подданных с обезьяньими лапами и жабьими мордами он не походил нисколько. Скорее на оживший чертополох — худощавый, весь из острых углов, с пушистыми белыми волосами, торчащими в разные стороны. Рваная синяя мантия и кожаный колет с анатомически точным изображением детского скелета симпатии тоже не добавляли.
— И что же мои гоблины натворили? — спросил король, лениво покачивая ногой в высоком охотничьем сапоге.
— Осмелюсь предположить, что имела место путаница или ошибка, ваше величество. — Алиас сглотнул слюну. Ароматы от фруктов, разложенных повсюду на подносах, заставляли желудок сжиматься от голода, словно и не было ужина в таверне. — Исчезла дочь лорда Грегори. Именно в ее комнату вела дверь, через которую я попал в ваши владения.
— Эта дверь предназначалась не для тебя. — Король неожиданно улыбнулся. В щели между тонкими губами блеснули неровные острые зубы. — Но я ценю отвагу. Сколько тебе обещали за улаживание этого дела? Назови сумму, я ее утрою. А потом ты окажешься в любом месте Земли — по собственному выбору. И забудешь про Айлин. По рукам, мастер?
«Значит, все это время он просто валял дурака, делая вид, что не понимает причины моего появления», — подумал Алиас. Гоблины вокруг притихли, даже перестали чавкать и хлюпать фруктовым соком.
— Мне жаль, ваше величество, но я вынужден отказаться. Не в моих правилах предавать доверие клиента. Но если вы объясните, чем лорд Грегори вызвал ваш гнев, за что вы его наказываете, похитив дочь и заманивая сына…
— Похитив?! — Король приподнялся. От его ленивой вальяжности не осталось и следа. — Ты ошибаешься, мастер. Мне нет дела до лорда Грегори. Его дочь пришла ко мне сама. А перед этим она сама отдала мне своего новорожденного сына! Дверь, которую я оставил в ее комнате, — всего лишь любезность. Шанс, который я всегда предоставляю людям, даже недостойным моей милости, как этот слизняк Дэниэл!
От его крика встрепенулся крупный ястреб, сидящий не спинке трона. Король поднял руку, и птица перелетела к нему на перчатку.
— Спокойно, малышка, спокойно. Здесь нет твоей добычи. — Он пригладил рыжеватые перья и снова повернулся к некроманту. — Ты напрасно тратишь время, мастер. Если Дэниэл хочет вернуть своего ребенка, пусть явится сам. Но пусть поторопится. Нелюбимые дети у меня быстро превращаются в гоблинов.
«Своего ребенка?! — Алиас опустил глаза, чтобы король не принял его ярость на свой счет. — Вот проклятье! А ведь Дуглас знал, не мог не знать. И так меня подставил!»
— Но как же Айлин? — спросил он. — Ведь она пришла за ребенком. Что с ней случилось?
— Она пришла не за ребенком, — спокойно сказал король. — Она пришла, чтобы перестать быть собой. Чтобы забыть. И я выполнил ее желание.
— Что именно она хотела забыть? — Алиас с силой сжал за спиной пальцы. Он заставит Дэниэла заплатить со содеянное. Найдет способ. Но прежде нужно узнать всю правду.
— Ты слишком любопытен. — Король нахмурился. — Впрочем, изволь. История довольно банальная. Айлин, как множество девиц до нее, влюбилась в неподходящего человека. Неподходящего для ее отца, я имею в виду. Они тайно обручились, и жених уехал в другую страну, пообещав вскоре вернуться. Дэниэл, который сам заглядывался на красавицу-сестру, узнал об этом и потребовал плату за молчание. Он насиловал Айлин каждую ночь. Она терпела, надеясь, что однажды возлюбленный ее спасет и умчит на вороном коне, как поется в балладах. А потом поняла, что беременна — от брата. Дэниэл, разумеется, намеревался избавиться от ребенка. И тогда Айлин решила, что пусть лучше ее сын станет гоблином, чем его утопят в пруду. — Он помолчал, выжидательно глядя на Алиаса. — Ты не согласен с ее решением, мастер?
— Нет, но я понимаю, в каком она была отчаянии. — Некромант опустился на одно колено. — Ваше величество, прошу вас, позвольте Айлин вернуться к людям. Клянусь, что добьюсь для нее справедливости, только не лишайте ее шанса прожить человеческую жизнь.
— За ее ребенка ты не просишь?
Алиас покачал головой:
— У меня нет такого права.
Король задумчиво потер подбородок. В огромном зале стало так тихо, что было слышно, как шелестят крылья синих бабочек, порхающих над разбросанными по полу огрызками.
— Хорошо, — сказал наконец король гоблинов. — Я позволю тебе забрать Айлин назад, в мир людей. Но только если ты найдешь ее, мастер. У тебя три попытки. Ищи, она здесь, в этом зале.
— Благодарю, ваше величество. — Алиас поднялся.
За его спиной хихикали гоблины, предвкушая развлечение. Драккони медленно повернулся, внимательно рассматривая зал — каменные, кое-как прикрытые криво висящими коврами стены, высокие стрельчатые окна, распахнутые настежь, люстру-колесо, залитую воском сотен свечей, мраморные статуи в углах… Статуи! Айлин хотела все забыть, а если вспомнить слухи о своеобразном чувстве юмора короля гоблинов, он вполне мог превратить ее в камень.
Статуй было четыре, и все изображали женщин — юных, прекрасных, в легких платьях и гирляндах цветов. Алиас поочередно всмотрелся в мраморные лица. Две девицы смеялись, кокетливо склонив головы. Третья загадочно улыбалась, протягивая руку, словно приглашала на танец. На портрет ни одна из них не походила. Последняя стояла, прижав к груди букет лилий, и смотрела куда-то за окно, в желтеющее небо. Совсем молоденькая, хрупкая, даже в камне. Она или нет? Волосы кудрявые, черты лица вроде похожи, но искристая белизна мрамора сбивала с толку. Ладно, в конце концов у него еще две попытки.
— Вот она.
— Обижаешь, мастер! — Король капризно надул губы. — Неужели ты думаешь, что у меня настолько бедная фантазия?
— Прошу прощения. — Драккони коротко поклонился и продолжил обход, приглядываясь теперь к гоблинам.
Их в зале собралось десятка два. Четверо рослых стражников в рыцарских доспехах замерли у дверей. Остальные хаотично перебегали с места на место, кидались огрызками, ловили бабочек, стреляли друг в друга вишневыми косточками. Алиасу показалось, что перед ним разыгрывают спектакль. Нарочно путают, устроив шумную сумятицу. Он задумался, сколько здесь превращенных детей? Помнят ли они хоть что-то из своей прошлой жизни, или стать гоблином означает забыть себя-человека?
Все гоблины выглядели беспечными и довольными. На своего короля они поглядывали с опасливым обожанием. В сторонке от шумной толпы, на нижней ступеньке трона примостилась рыжая кудрявая гоблинка, ловко плетущая узорчатую ленту из цветных ниток. Король что-то тихо сказал ей, она заулыбалась и часто закивала. Желтые глаза просияли неподдельным, как у маленьких детей, счастьем. Алиас быстро огляделся. Да, глаза у всех гоблинов одинаковые — круглые и блестящие, как золотые монетки, а волосы разные. Рыжих среди них еще трое, но все они мужского пола.
— Она! — Алиас показал на рукодельницу.
— Увы, ты снова не угадал. — Король вздохнул с насквозь фальшивым сочувствием. — Я предпочитаю не превращать взрослых людей в гоблинов. С маленькими детьми проще. А у тебя осталась последняя попытка.
«Мог бы не напоминать!» — Драккони глубоко вдохнул, чтобы успокоиться. Желудок тут же отозвался жадным урчанием. А может, плюнуть на все? Съесть первый попавшийся персик и остаться здесь навсегда? Вот только зачем он королю гоблинов? Разве что пугало сделает, поставит охранять свой сад от ворон. Есть в Подземном мире вороны, интересно?
Алиас искоса глянул в сторону трона. Король сидел, закинув ногу на ногу, и поглаживал дремлющего ястреба. «Спокойно, малышка, спокойно…» А ведь ястреб встрепенулся, когда король помянул Дэниэла. Неужели все так просто?
— Я слышал в детстве одну историю, — медленно начал Алиас, — про девушку, которую злая колдунья превратила в ястреба. Жаль, не помню, чем все закончилось.
— Как обычно в сказках. — Король небрежно махнул рукой. — Героическими усилиями злые чары были разрушены, и возлюбленные соединились, чтобы жить долго и счастливо.
— Так пусть же и эта сказка закончится как подобает, — торжественно сказал Драккони. — Вот леди Айлин.
Он показал на ястреба. Король хмыкнул.
— Неплохо. С третьей попытки, но угадал. Держи. — Он встал, спустился по ступенькам и пересадил сонную птицу на руку некроманту. — Дверь в замок лорда Грегори в конце коридора. Всего тебе наилучшего, мастер. Рад был знакомству.
Король щелкнул пальцами. Стражники стукнули в пол алебардами и распахнули перед Драккони двери тронного зала.
— Но, ваше величество! — Некромант с трудом удержал инстинктивный порыв сбросить птицу с руки. Острые когти проткнули толстое сукно кафтана и впились в кожу. — Вы не сказали, как превратить ее назад в девушку!
— А разве я это обещал? — Король развалился на троне, довольно улыбаясь. — У тебя плохая память, мастер. Я сказал, что позволю тебе забрать Айлин в мир людей. О превращениях у нас договора не было.
Алиас стиснул зубы. Король смотрел выжидающе, уверенный, что некромант начнет умолять или торговаться. А вот хрен тебе, гоблинское величество! Скорее всего, чары сами развеются, ведь в мире людей магии почти не осталось. А если нет, он найдет способ, как ее расколдовать.
— Благодарю, ваше величество. — Алиас поклонился. — Я запомню ваш урок. Прощайте.
Он повернулся и с гордо поднятой головой вышел из залы, стараясь не обращать внимание на боль в руке. Ястреб проснулся и беспокойно переступал с лапы на лапу.
— Айлин, — мягко позвал Алиас. — Ты Айлин. Помнишь свое имя?
Птица нахохлилась.
— Ничего, скоро вспомнишь. Тебе пришлось тяжело, я знаю. Но человеческая жизнь — она долгая и разная. Не стоит от нее отказываться, поверь мне, девочка.
Птица молчала. Алиас шел не оглядываясь. Гулкий коридор, освещенный тусклыми настенными светильниками, все не кончался. Черный прямоугольник двери впереди дразнил, почти не приближаясь. Неужели король гоблинов не сдержит слово?! Алиас отвел руку с ястребом в сторону и нашарил во внутреннем кармане кафтана камешек с проточенным водой отверстием. Простенький амулет, но надежный — помогает разглядеть иллюзию фэйри. Некромант посмотрел сквозь отверстие. Дверь резко приблизилась. Ага, понятно.
Не отнимая камешек от глаза, он пошел дальше.
— Мастер!
Алиас обернулся. За ним бежал серебристо-серый лис с двумя хвостами. Некромант моргнул, опустил камешек. Второй хвост исчез.
— Ты?!
— Счастлив, что мастер помнит меня. — Лис сел на задние лапы и низко поклонился.
— Ты служишь королю гоблинов?
— Я оказываю ему услуги время от времени. Он хороший король — справедливый и щедрый. Мне жаль, что вы не поладили, мастер.
Алиас подумал, что «справедливый» — не слишком подходящая характеристика для короля гоблинов, но оставил свое мнение при себе.
— Рад, что у тебя все хорошо. Как поживает волчица?
— Она умерла в свой срок, как положено смертному зверю, но жизнь ее была долгой. Я нашел для нее подходящую стаю, она бегала с вожаком варгов и вырастила пятерых детей.
Алиас посмотрел на ястреба. Казалось, птица внимательно слушает их разговор.
— Это прекрасно, когда после горя приходит счастье, — сказал он. — Тебе известна история леди Айлин?
— О да, ты оказался в настоящей сказке, мастер. — Лис мечтательно улыбнулся. — Что меня восхищает в людях, так это их фантазия. Раньше я любил подкрадываться по вечерам к хижинам и слушать бродячих сказителей. Особенно мне нравилась история про находчивого ученика колдуна.
Он посмотрел прямо в глаза Драккони.
— Да. — Некромант благодарно кивнул. — Я тоже помню эту сказку.
— Хорошо! — Лис вскочил. — Мне бы хотелось тебя проводить, мастер, но дела, дела…
Он вильнул хвостом и исчез. Алиас вскинул к глазу камешек, но успел заметить только, как взвихрился воздух. Неужели лис до сих пор считает себя должником? Или это очередная ловушка короля гоблинов? Ладно, разберемся.
Алиас дошел до двери, осторожно толкнул ее кончиками пальцев. Из щели потянуло свежим воздухом. Сердце екнуло. По ощущениям, он пробыл в королевстве гоблинов не больше часа, но что, если в мире людей прошло сто лет, и замок лорда Грегори давно разрушен? Такое случалось.
Некромант толкнул дверь сильнее и вышел в хмурое утро Шотландии. Огляделся и облегченно вздохнул. Он оказался во дворе замка. Дверь медленно таяла, расползаясь клочьями тумана.
Ястреб беспокойно завертел головой. Хлопнула входная дверь, из замка выскочил слуга, всплеснул руками и кинулся обратно. Алиас улыбнулся. Слуга знакомый, значит, прошло не слишком много времени. Но как же расколдовать Айлин? Отдавать ее лорду в таком виде означает почти наверняка лишиться оплаты, да и репутации заодно.
Алиас припомнил сказку, которую упомянул лис. В ней говорилось о талантливом ученике колдуна, сбежавшем от своего учителя. Тот парень превращался в разных полезных животных — коня, охотничьего пса, сокола. И каждый раз отец продавал его с большой выгодой, но непременно должен был оставлять себе уздечку, или ошейник, или ножной ремешок. На ястребе ремешка не было, но на левой лапе поблескивало золотое колечко.
— Ты быстро обернулся, колдун.
Во дворе появился лэрд Грегори. За его спиной переминался с ноги на ногу Дэниэл, еще более бледный, чем отец.
— Когда дверь в комнате Айлин исчезла, мы решили, что ты погиб или остался там навсегда. — Лэрд сурово свел брови. — Как вижу, ты не сумел отыскать мою дочь.
— Вы ошибаетесь, милорд. — Алиас аккуратно взялся за кольцо на лапе ястреба. — Ваша дочь здесь, просто она заколдована.
Он стянул с птичьей лапы кольцо. Ястреб рванулся и взлетел, но тут же неловко кувыркнулся и упал на землю. Дэниэл вскрикнул. Вместо птицы на каменных плитах двора лежала девушка. Из одежды на ней была только короткая туника из пестрых птичьих перьев. Кольцо в руке Алиаса потяжелело, превратившись в браслет с замысловатым узором из переплетающихся лент и узлов. «Браслет запирал ее память! — осенило некроманта. — А в птицу она превращается с помощью туники. Как бы не улетела!»
— Айлин?! — Лэрд Грегори шагнул к дочери. — В каком ты виде?! Немедленно убирайся в свою комнату и оденься как подобает!
Она невидяще посмотрела на него. Перевела глаза на Дэниэла и вдруг вскочила с криком, какой издает хищная птица, когда видит добычу. Пальцы ее скрючились, ногти вытянулись и заострились. Алиас бросился к ней, но не успел. Айлин вцепилась в лицо брата.
— Убийца! Ты хотел утопить моего сына! Ненавижу!
— Ведьма! — завизжал Дэниэл, пытаясь оторвать от себе Айлин. — Шлюха английская! От-е-ец!..
Алиас обхватил Айлин обеими руками и оторвал от Дэниэла.
— О Боже… — выдохнул лэрд Грегори.
Лицо его сына заливала кровь. Воющая, как баньши, Айлин сжимала в когтях вырванные глаза брата. Дэниэл рухнул на колени, завалился на бок и потерял сознание.
— Связать ее! — Лэрд Грегори повернулся к столпившимся в сторонке слугам. — Айлин больше не дочь мне, ибо дважды предала меня.
— Милорд, опомнитесь! — Алиас крепче прижал к себе Айлин. Ее руки снова стали человеческими, она непонимающе смотрела на кровь, капающую с пальцев, и тихо стонала. — Ваша дочь ни в чем не виновата!
— Она спуталась в англичанином! А чтобы скрыть свое преступление, совратила моего мальчика! Дэниэл мне все рассказал и покаялся. — Тяжело опираясь на трость, лэрд склонился над изуродованным сыном и застонал: — О Боже, за что караешь меня?!
Он оглянулся на нерешительно мнущихся слуг.
— Чего вы ждете? Взять ведьму!
— Он обещал мне, что я все забуду, — прошептала Айлин. — Почему я снова помню? Почему?!
— Прости меня. — Алиас сунул ей в руку браслет. — Надень и улетай. Будь свободной.
Она неловко взяла браслет и тут же выронила. Люди лэрда окружали их, разматывая веревки.
— Не трогать! — Алиас вынул кинжалы. — Остановите их, милорд, иначе крови здесь будет гораздо больше.
— Колдуна тоже схватить! — Лэрд выпрямился. — На одном костре сгорите, отродья дьявола!
— Это едва ли! — Алиас зло усмехнулся. — Айлин, да улетай же!
Она вздрогнула, словно опомнившись, подобрала браслет и натянула на запястье. Люди шарахнулись в стороны и судорожно закрестились, когда с радостным клекотом ястреб взлетел в воздух.
— Стреляй! — завопил лэрд.
Арбалетный болт свистнул мимо Алиаса, но ястреб уже поднялся выше замка. Некромант крутанулся, рисуя кончиками кинжалов защитную линию.
— Просто дайте мне уйти. И никто больше не пострадает!
Второй болт вошел ему в бедро. «Заговоренный! — мелькнула запоздалая мысль. — Вот паскудство…»
От раны по всему телу пошло онемение. Ноги отказали первыми. Драккони свалился на камни, чудом не распоров себе бок собственным кинжалом.
— Вот и снова свиделись, приятель. — К нему подошел Дуглас Тулач, перезаряжая арбалет.
— Как ты мог?.. — с трудом выговорил Алиас. — Закон гильдии…
— Нет больше гильдии. — Дуглас сплюнул. — Остались только ты и я. Сам виноват, не надо было жадничать. А теперь придется делиться зельем.
— Идиот… Оно давно закончилось.
— Значит, скажешь своему лису, чтобы принес еще.
— Он не придет.
— А ты все-таки попробуй. — Дуглас пнул Алиаса под ребра. — Только зови погромче.
* * *
Холод и сырость подвала пробирали до костей. До сломанных, вывернутых из суставов костей. В своем замке лэрд Грегори оборудовал тюрьму, которой позавидовали бы инквизиторы. Алиаса привязали к железному кресту — голову, руки и ноги. Сорванная кнутом кожа на спине горела адским пламенем. Да, о таком не поют в балладах…
— Привыкай, приятель, — сказал Дуглас перед тем, как уйти. — В Преисподней будет еще горячее. Повиси пока, подумай. А потом продолжим.
Больше всего Драккони жалел о своих амулетах, доставшихся Тулачу. Всю жизнь собирал, от любой нежити помогали. Вот только от предательства не защитили. Завтра его снова вздернут на дыбу или подвесят над жаровней. Сколько он еще выдержит? «Позови…» И ведь не докажешь, что он не может позвать лиса. Сам Дуглас ни за что не отпустил бы волшебного зверя, не вызнав прежде его имени. А других судят по себе.
Алиас облизнул разбитые губы. До чего же пить хочется! Что в него влили? Какую-то дьявольскую смесь, от которой все внутри пересохло. Эх, дурак ты, дурак… Почти до ста лет дожил, а так и не понял, что не нужна людям твоя правда. Уж лучше бы остался с гоблинами. Как там дивно пахли фрукты…
Он закрыл глаза, попытался отрешиться от боли и жажды, вспомнить нежный аромат спелых персиков, яблок, вишен. Почуял их как наяву. И еще тот, особый запах нечеловеческой магии… Дурак. Воистину дурак!
— Отчасти согласен, — раздался рядом знакомый голос.
Алиас открыл глаза. Прямо перед ним стоял король гоблинов, окруженный роем блуждающих огоньков. Это что, бред?!
— Но только отчасти, — добавил король, с непонятным выражением разглядывая некроманта. — Дураки с моими испытаниями не справляются, а ты справился, с чем тебя и поздравляю. Так что можешь выбирать — либо я заберу тебя к себе, либо назову имя твоего знакомого лиса. Есть еще третий вариант, но убивать тебя я не хочу.
— Зачем?.. — с трудом выговорил Алиас.
— Вот именно, — кивнул король. — Зачем убивать того, кто еще может пригодиться? Тем более такую редкость, как ты, мастер.
— Зачем я… тебе?
— О, толковые некроманты у нас в цене. Видишь ли, неподалеку от моей границы есть болото. Весьма обширное. И каждый седьмой год оттуда утопленники лезут. Замучились отбиваться. У соседа моего, короля эльфов, свой придворный некромант имеется, а у меня нет. Несправедливо это, не находишь?
— Н-нахожу…
— Значит, договорились?
Алиас понимал, что нужно торговаться, обговорить хоть какие-то условия, прежде чем соглашаться на эту кабалу, но в голове мутилось, и было страшно потерять сознание прежде, чем успеешь ответить.
— Да, — сказал он.
— Вот и замечательно! — Король жестом фокусника вытащил из складок мантии хрустальный флакон. Сковырнул восковую пробку и поднес к губам Алиаса. — Пей.
Это был тот самый вкус летнего полдня, но с примесью чего-то незнакомого. Жажда ушла после первого же глотка. Боль — после второго. Слизнув последнюю каплю, Алиас блаженно улыбнулся. Такой эйфории он в жизни не испытывал. Тело казалось легким — отвяжи от креста, и взлетит.
— Похоже, немного перестарались, — пробормотал король, перерезая веревки тонким стилетом.
Алиас откачнулся от креста, ожидая, что взлетит, и мешком свалился на склизкий каменный пол.
Что было потом, он запомнил смутно. Вроде бы его тащили по туннелю, и король сквозь зубы витиевато ругал эльфийских целителей, не способных правильно рассчитать дозу. Потом кто-то вправлял Алиасу вывихнутые суставы и мягко растирал все тело пахнущей медом мазью. Потом он, должно быть, надолго заснул, а когда открыл глаза, тело ощущалось не воздушным, а обыкновенным. И даже побаливало кое-где, когда он потянулся на мягкой постели.
— С возвращением, мастер! — Невысокий юноша с длинными серебристо-серыми волосами встал со стула, сложил ладони и поклонился. — Счастлив видеть тебя живым и здоровым.
Алиас привстал, разглядывая комнату — пустую и светлую, несмотря на стены, обшитые резным дубом.
— Чей это дом? — спросил он.
— Твой, мастер. Его построили за одну ночь по приказу короля гоблинов, специально для тебя.
Алиас прищурился, рассматривая собеседника. На гоблина не похож. Черты лица восточные, но вполне человеческие. Одет неярко — серая шелковая рубашка, вышитая серебром, замшевые бриджи, мягкие высокие сапоги… и два поникших пушистых хвоста.
— Ты лис?!
— Мое имя Брас. — Он опустился на колени и склонил голову. — Я виноват перед тобой, мастер. Мне следовало проводить тебя и помочь, но я… испугался.
— Короля?
— Нет, он ничего мне не приказывал и не запрещал. Я боюсь подниматься в мир людей — с тех пор, как оказался в клетке. Но это меня не оправдывает, ведь я поклялся отплатить тебе сторицей, а сам бросил в беде. — Он склонился еще ниже. — Отныне я твой слуга, мастер. Я буду делать все, что ты прикажешь.
— Прекрати пресмыкаться. — Алиас хотел встать, но обнаружил, что лежит полностью голый, и снова натянул одеяло. — Слуга мне не нужен, а вот помощник не помешает. По крайней мере, пока я здесь не освоюсь. Кстати, когда намечается очередное нашествие болотных утопленников? Не завтра, надеюсь?
— До этого еще пять лет. — Брас робко улыбнулся. — А можно мне стать твоим учеником, мастер?
— Ты хочешь изучать человеческую магию? Но зачем?
— Мне нравится мир людей. Я хочу хотя бы иногда возвращаться туда. И не бояться.
Алиас вздохнул. О собственном ученичестве он вспоминал с содроганием, поэтому никогда не брал учеников. Но помощь лиса ему действительно понадобится. И не только здесь. Предательство прощать нельзя.
— Ладно, считай, что ты принят. Только не жалуйся потом.
Брас подскочил и засиял.
— Благодарю, учитель! Ты не пожалеешь.
— Надеюсь. А сейчас раздобудь мне какую-нибудь одежду и принеси поесть. Лучше фрукты.
— Какие именно?
— Любые. Все! — Алиас откинулся на подушку и счастливо улыбнулся. — Наконец-то я их попробую.
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От авторов

Для этого раздела мы попросили авторов выпуска поведать истории создания их рассказов. Ниже представлены эти самые истории. (прим. ред.)

— Алекс Раен («По ту сторону пролива»)
Здесь должна была быть история о том, как мы заполучили идею, как кропотливо, месяц за месяцем создавали мир, характеры и судьбы. Как писали, переписывали, правили, и как оставались без ответа попытки пристроить повесть в «серьезные литературные журналы», стремительно вымирающие в наше непростое время. Можно было рассказать о писателях, которые поселили в сердцах любовь к суровой природе, борьбе за жизнь и человеческой справедливости. Но все это скучная писательская кухня, о которой под силу поведать только состоявшимся мастерам вроде Брэдбери или Кинга. А на наш скромный взгляд, история сама все за себя говорит и долг писателя — выпустить ее в большой мир, не сопровождая «инструкцией по использованию». Скажем только одно. Спасибо! Спасибо нашему другу, музыканту и талантливому выдумщику Корчагину Владу, который подарил нам одну из путеводных ниточек, и с которым в былые годы мы так часто выходили на холодный воздух покурить.

— Ольга Рэд («Дикая»)
Идея рассказа родилась из финальной фразы.
И хоть мне всего немногим за тридцать, иногда я чувствую себя сильно старше — примерно как главный герой. Я, как и он, понимаю, что прогресс — это хорошо. И все же порой мне хочется, чтобы время остановилось. Чтобы виртуальный мир занимал меньше места в реальной жизни, чтобы люди не разучились общаться и больше ценили моменты, проведенные офлайн.
Да, я осознаю иронию ситуации: я пишу эти строки на ноутбуке, а если бы не электронная почта, публикация моего рассказа могла занять годы!
И все же я посвящаю этот рассказ всем, кто в стремительно меняющемся мире иногда чувствует себя одной ногой за бортом, понимая неизбежность и пользу новых технологий и одновременно тоскуя по временам, которые уходят и уже не вернутся.
Пусть у каждого из нас будет своя Дикая.
С любовью к вам, жизни и лошадям.

— Евгений Бугров («Равновесие»)
Было время, я скептически относился к авторским послесловиям и вступлениям. Сейчас, оглядываясь назад, я понимаю: наверное, они казались мне лишними. Известно, что всякий текст говорит сам за себя; если он хорош — читатель увидит это, если плох — тем более. Зачем знать историю создания плохого рассказа — его хочется забыть поскорее. Зачем знать историю хорошего — не лучше ли осмыслить его, перечитать?.. К тому же иногда в подобных историях мне чудилось что-то… преувеличенное, словно в похвалах родителей своему ребенку — про которого ясно, что он и без лишней похвалы хорош, но в общем-то не сильно отличается от других детей. И мне казалось: уж я-то такие истории писать не буду.
Я ошибался.
«Равновесие» родилось из лужи.
Каждую весну — и каждую осень — она разливается в нашем дворе, затапливая и асфальт, и газон. Над поверхностью остается только бордюр — узкая полоска длиной в несколько метров. Само собой, это не единственный путь к подъезду… но если ты подходишь к дому с той стороны, с какой обычно подхожу я, приходится выбирать: заложить крюк через полдвора или пройтись по бордюру, держа равновесие.
Не знаю уж сколько раз я так ходил. Во всяком случае, образ существа, которое балансирует на чем-то узком, раскинув руки, преследовал меня довольно давно. И когда знакомый и сильный автор предложил посоревноваться — принять участие в одном из сетевых конкурсов — я подумал: «Почему бы не написать про таких существ?» А они, кажется, только и ждали, когда я начну про них рассказывать: почти сразу же родилась завязка и несколько любопытных — на мой субъективный взгляд, разумеется — деталей. Вдобавок к этому, поначалу ощущался и вызов, и сильный соревновательный аспект. Но потом…
Я затрудняюсь сказать, как именно происходит смещение приоритетов. Только что ты хотел победить, горел какими-то амбициями… и вдруг это перестает быть важным. Ты понимаешь, что, возможно, получится рассказать историю — именно такую, какой ты ее видишь. Персонажи неожиданно оживают — ни о каком «управлении» ими уже и речи нет; всякий план рассказа — если предположить, что он был — отбрасывается и забывается. Именно на этом этапе начинаешь работать над текстом с полной отдачей.
Результат перед вами. Сейчас, увидев «Равновесие» напечатанным, мне хочется поблагодарить очень многих — в первую очередь, конечно, того, кто позвал меня поучаствовать в конкурсе (ведь без его приглашения рассказа просто не было бы). Низкий поклон первому читателю: он нашел время прочесть мою писанину буквально за несколько часов до дедлайна и указал на ряд ошибок. Другая, ничуть не меньшая благодарность — тому, кто посоветовал отправить рассказ в журнал, который вы сейчас держите в руках — и, разумеется, всей редакции этого журнала. Также благодарю организаторов конкурса, сильных авторов-соперников (несколько рассказов, в том числе не вышедших в финал, я отнес бы к лучшему из прочитанного мной в текущем году). Да, войти в тройку призеров не получилось, да, по ходу конкурса я прочитал самые разные комментарии, в том числе и насмешливые, и равнодушные (мне кажется, именно последние — самое страшное для любого автора). Тем не менее, каждому, кому есть, что сказать читателям, и кто чувствует в себе силы сделать это, я посоветовал бы время от времени пробовать свои силы в подобных состязаниях и не бояться отрицательных отзывов.
Что до меня, «Равновесие» написано и теперь живет своей жизнью. Создавая его, я попытался рассказать интересную, честную историю. А получилось у меня или нет — об этом можете судить только вы. Читатели.

— Ольга Кузьмина («О чем не поют в балладах»)
Этот рассказ я написала на литературный конкурс. Организаторы задали тему «Что там, за дверью?», а двери у меня ассоциируются с гоблинами. Так что сразу стало ясно, о ком будет история. Обычно я пишу рассказ долго, недели две-три, но этот нарисовался сразу, яркими картинками, видимо королю гоблинов замысел понравился.
Поскольку я историк и фольклорист, мне интересно смешивать и переосмысливать древние легенды и сказки. Вот и в этом рассказе сплелись между собой народные сказки, кое-что из артуровского цикла и даже реальные события из истории Шотландии.
Во время конкурса и после мне не раз задавали вопрос, который мечтает услышать любой рассказчик: «А что было дальше?» Что ж, рада сообщить, что у Алиаса впереди долгая и насыщенная жизнь. И свидетель тому моя лучшая подруга Ольга Болеславская, которой я безмерно благодарна за помощь и поддержку — в этот раз и всегда.

Дорогой читатель!

Спасибо, что прочел эту книгу. В ее составлении принимало участие более 25 человек со всей страны. Как минимум 80 % из них посчитали, что данные рассказы обязательно должны быть напечатаны и предложены тебе, Дорогой читатель. Надеемся, что наши старания не прошли даром. Если книга тебе запомнится, спасибо за это нашим авторам и читателям отборочной группы. Если по каким-то причинам книга не оставит ярких впечатлений — это целиком наша вина. Как бы то ни было, мы всегда рады обратной связи и благодарны всем, кто оставляет отзывы о проекте.
Наш хэштег #журналрассказы
kraftlit.ru
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